
DAIKIN ROOM AIR CONDITIONER

РУКОВОДСТВО ПО МОНТАЖУ
R410A, R32 Split Series

R410A R32
FTX20K2V1B FTXP20K2V1B
FTX25K2V1B FTXP25K2V1B
FTX35K2V1B FTXP35K2V1B
FTX50K2V1B ATXP20K2V1B
FTX60K2V1B ATXP25K2V1B
FTX71K2V1B ATXP35K2V1B
ATX20K2V1B FTXP20K3V1B
ATX25K2V1B FTXP25K3V1B
ATX35K2V1B FTXP35K3V1B

FTXP50K3V1B
FTXP60K3V1B
FTXP71K3V1B
ATXP20K3V1B
ATXP25K3V1B
ATXP35K3V1B

3PRU393185-3W.book  Page 1  Thursday, January 26, 2017  9:17 AM



D
ai

ki
n 

In
du

st
rie

s 
C

ze
ch

 R
ep

ub
lic

 s
.r.

o.

CE
 - D

EC
LA

RA
TIO

N-
OF

-C
ON

FO
RM

ITY
CE

 - K
ON

FO
RM

ITÄ
TS

ER
KL

ÄR
UN

G
CE

 - D
EC

LA
RA

TIO
N-

DE
-C

ON
FO

RM
ITE

CE
 - C

ON
FO

RM
ITE

ITS
VE

RK
LA

RI
NG

CE
 - D

EC
LA

RA
CI

ON
-D

E-
CO

NF
OR

MI
DA

D
CE

 - D
IC

HI
AR

AZ
IO

NE
-D

I-C
ON

FO
RM

ITA
CE

 - ∆
HΛ

ΩΣ
Η 
ΣΥ

ΜΜ
ΟΡ

ΦΩ
ΣΗ

Σ

CE
 - D

EC
LA

RA
ÇÃ

O-
DE

-C
ON

FO
RM

ID
AD

E
CE

 - З
АЯ

ВЛ
ЕН

ИЕ
-О

-С
ОО

ТВ
ЕТ

СТ
ВИ

И
CE

 - O
VE

RE
NS

ST
EM

ME
LS

ES
ER

KL
Æ

RI
NG

CE
 - F

ÖR
SÄ

KR
AN

-O
M-

ÖV
ER

EN
ST

ÄM
ME

LS
E

CE
 - E

RK
LÆ

RI
NG

 O
M-

SA
MS

VA
R

CE
 - I

LM
OI

TU
S-

YH
DE

NM
UK

AI
SU

UD
ES

TA
CE

 - P
RO

HL
ÁŠ

EN
Í-O

-S
HO

DĚ

CE
 - I

ZJ
AV

A-
O-

US
KL

AĐ
EN

OS
TI

CE
 - M

EG
FE

LE
LŐ

SÉ
GI

-N
YI

LA
TK

OZ
AT

CE
 - D

EK
LA

RA
CJ

A-
ZG

OD
NO

ŚC
I

CE
 - D

EC
LA

RA
ŢIE

-D
E-

CO
NF

OR
MI

TA
TE

CE
 - I

ZJ
AV

A 
O 

SK
LA

DN
OS

TI
CE

 - V
AS

TA
VU

SD
EK

LA
RA

TS
IO

ON
CE

 - Д
ЕК

ЛА
РА

ЦИ
Я-
ЗА

-Ϲ
ЪО

ТВ
ЕТ

СТ
ВИ

Е

CE
 - A

TIT
IK

TIE
S-

DE
KL

AR
AC

IJA
CE

 - A
TB

ILS
TĪB

AS
-D

EK
LA

RĀ
CI

JA
CE

 - V
YH

LÁ
SE

NI
E-

ZH
OD

Y
CE

 - U
YG

UN
LU

K-
BE

YA
NI

01
ar

e 
in 

co
nf

or
m

ity
 w

ith
 th

e 
fo

llo
wi

ng
 s

ta
nd

ar
d(

s)
 o

r o
th

er
 n

or
m

at
ive

 d
oc

um
en

t(s
), 

pr
ov

ide
d 

th
at

 th
es

e 
ar

e 
us

ed
 in

 a
cc

or
da

nc
e 

wi
th

 o
ur

ins
tru

cti
on

s:
02

de
r/d

en
 fo

lge
nd

en
 N

or
m

(e
n)

 o
de

r e
ine

m
 a

nd
er

en
 N

or
m

do
ku

m
en

t o
de

r -
do

ku
m

en
te

n 
en

tsp
ric

ht
/e

nt
sp

re
ch

en
, u

nt
er

 d
er

 V
or

au
ss

et
zu

ng
,

da
ß 

sie
 g

em
äß

 u
ns

er
en

 A
nw

eis
un

ge
n 

ein
ge

se
tzt

 w
er

de
n:

03
so

nt
 co

nf
or

m
es

 à
 la

/a
ux

 n
or

m
e(

s)
 o

u 
au

tre
(s

) d
oc

um
en

t(s
) n

or
m

at
if(

s)
, p

ou
r a

ut
an

t q
u'i

ls 
so

ien
t u

tili
sé

s c
on

fo
rm

ém
en

t à
 n

os
 in

str
uc

tio
ns

:
04

co
nf

or
m

 d
e 

vo
lge

nd
e 

no
rm

(e
n)

 o
f é

én
 o

f m
ee

r a
nd

er
e 

bin
de

nd
e 

do
cu

m
en

te
n 

zij
n,

 o
p 

vo
or

wa
ar

de
 d

at
 ze

 w
or

de
n 

ge
br

uik
t o

ve
re

en
ko

m
sti

g
on

ze
 in

str
uc

tie
s:

05
es

tá
n 

en
 c

on
fo

rm
ida

d 
co

n 
la(

s)
 s

igu
ien

te
(s

) n
or

m
a(

s)
 u

 o
tro

(s
) d

oc
um

en
to

(s
) n

or
m

at
ivo

(s
), 

sie
m

pr
e 

qu
e 

se
an

 u
tili

za
do

s 
de

 a
cu

er
do

 c
on

nu
es

tra
s i

ns
tru

cc
ion

es
:

06
so

no
 c

on
fo

rm
i a

l(i)
 s

eg
ue

nt
e(

i) 
sta

nd
ar

d(
s)

 o
 a

ltr
o(

i) 
do

cu
m

en
to

(i)
 a

 c
ar

at
te

re
 n

or
m

at
ivo

, a
 p

at
to

 c
he

 v
en

ga
no

 u
sa

ti 
in 

co
nf

or
m

ità
 a

lle
no

str
e 

ist
ru

zio
ni:

07
είν
αι 
σύ
μφ

ων
α μ

ε τ
ο(α

) α
κό
λο
υθ
ο(α

) π
ρό
τυπ

ο(α
) ή

 άλ
λο

 έγ
γρ
αφ

ο(α
) κ
αν
ον
ισμ

ών
, υ
πό

 τη
ν π

ρο
ϋπ

όθ
εσ
η ό

τι χ
ρη
σιμ

οπ
οιο

ύν
τα
ι σ
ύμ
φω

να
με

 τις
 οδ

ηγ
ίες

 μα
ς:

08
es

tã
o 

em
 c

on
fo

rm
ida

de
 c

om
 a

(s
) s

eg
uin

te
(s

) n
or

m
a(

s)
 o

u 
ou

tro
(s

) d
oc

um
en

to
(s

) n
or

m
at

ivo
(s

), 
de

sd
e 

qu
e 

es
te

s 
se

jam
 u

tili
za

do
s 

de
ac

or
do

 co
m

 a
s n

os
sa

s i
ns

tru
çõ

es
:

09
со
от
ве
тст

ву
ют

 сл
ед
ую

щи
м 
ста

нд
ар
та
м 
ил
и 
др
уги

м 
но
рм

ат
ив
ны

м 
до
кум

ен
та
м,

 пр
и 
ус
ло
ви
и 
их

 и
сп
ол
ьз
ов
ан
ия

 со
гла

сн
о 
на
ши

м
ин
ст
ру
кц
ия
м:

10
ov

er
ho

lde
r 

fø
lge

nd
e 

sta
nd

ar
d(

er
) 

ell
er

 a
nd

et
/a

nd
re

 r
et

nin
gs

giv
en

de
 d

ok
um

en
t(e

r),
 f

or
ud

sa
t 

at
 d

iss
e 

an
ve

nd
es

 i
 h

en
ho

ld 
til 

vo
re

ins
tru

ks
er

:
11

re
sp

ek
tiv

e 
ut

ru
stn

ing
 ä

r 
ut

fö
rd

 i 
öv

er
en

ss
tä

m
m

els
e 

m
ed

 o
ch

 fö
lje

r 
fö

lja
nd

e 
sta

nd
ar

d(
er

) 
ell

er
 a

nd
ra

 n
or

m
giv

an
de

 d
ok

um
en

t, 
un

de
r

fö
ru

tsä
ttn

ing
 a

tt 
an

vä
nd

nin
g 

sk
er

 i ö
ve

re
ns

stä
m

m
els

e 
m

ed
 vå

ra
 in

str
uk

tio
ne

r:
12

re
sp

ek
tiv

e 
ut

sty
r e

r i
 o

ve
re

ns
ste

m
m

els
e 

m
ed

 fø
lge

nd
e 

sta
nd

ar
d(

er
) e

lle
r a

nd
re

 n
or

m
giv

en
de

 d
ok

um
en

t(e
r),

 u
nd

er
 fo

ru
tss

et
nin

g 
av

 a
t

dis
se

 b
ru

ke
s i

 h
en

ho
ld 

til 
vå

re
 in

str
uk

se
r:

13
va

sta
av

at
 s

eu
ra

av
ien

 s
ta

nd
ar

die
n 

ja 
m

uid
en

 o
hje

ell
ist

en
 d

ok
um

en
ttie

n 
va

at
im

uk
sia

 e
de

lly
ttä

en
, 

et
tä

 n
iitä

 k
äy

te
tä

än
 o

hje
ide

m
m

e
m

uk
ais

es
ti:

14
za

 p
řed

po
kla

du
, ž

e 
jso

u 
vy

už
ívá

ny
 v 

so
ula

du
 s 

na
šim

i p
ok

yn
y, 

od
po

víd
ají

 n
ás

led
ují

cím
 n

or
m

ám
 n

eb
o 

no
rm

at
ivn

ím
 d

ok
um

en
tům

:
15

u 
sk

lad
u 

sa
 sl

ije
de
ćim

 st
an

da
rd

om
(im

a)
 ili

 d
ru

gim
 n

or
m

at
ivn

im
 d

ok
um

en
to

m
(im

a)
, u

z u
vje

t d
a 

se
 o

ni 
ko

ris
te

 u
 sk

lad
u 

s n
aš

im
 u

pu
ta

m
a:

16
m

eg
fe

lel
ne

k a
z a

láb
bi 

sz
ab

vá
ny

(o
k)

na
k v

ag
y e

gy
éb

 ir
án

ya
dó

 d
ok

um
en

tu
m

(o
k)

na
k, 

ha
 a

zo
ka

t e
lőí

rá
s s

ze
rin

t h
as

zn
álj

ák
:

17
sp

ełn
iaj
ą 

wy
m

og
i n

as
tęp

ują
cy

ch
 n

or
m

 i 
inn

yc
h 

do
ku

m
en

tó
w 

no
rm

ali
za

cy
jny

ch
, p

od
 w

ar
un

kie
m

 ż
e 

uż
yw

an
e 

są
 z

go
dn

ie 
z 

na
sz

ym
i

ins
tru

kc
jam

i:
18

su
nt

 în
 c

on
fo

rm
ita

te
 c

u 
ur

m
ăto

ru
l (

ur
m
ăto

ar
ele

) s
ta

nd
ar

d(
e)

 s
au

 a
lt(

e)
 d

oc
um

en
t(e

) n
or

m
at

iv(
e)

, c
u 

co
nd

iţia
 c

a 
ac

es
te

a 
să

 fi
e 

ut
iliz

at
e 

în
co

nf
or

m
ita

te
 cu

 in
str

uc
ţiu

nil
e 

no
as

tre
:

19
sk

lad
ni 

z n
as

led
nji

m
i s

ta
nd

ar
di 

in 
dr

ug
im

i n
or

m
at

ivi
, p

od
 p

og
oje

m
, d

a 
se

 u
po

ra
blj

ajo
 v 

sk
lad

u 
z n

aš
im

i n
av

od
ili:

20
on

 va
sta

vu
se

s j
är

gm
is(

t)e
 st

an
da

rd
i(t

e)
ga

 võ
i te

ist
e 

no
rm

at
iiv

se
te

 d
ok

um
en

tid
eg

a,
 ku

i n
eid

 ka
su

ta
ta

ks
e 

va
sta

va
lt m

eie
 ju

he
nd

ite
le:

21
съ
от
ве
тст

ва
т 
на

 с
ле
дн
ит
е 

ст
ан
да
рт
и 

ил
и 

др
уги

 н
ор
ма

ти
вн
и 

до
кум

ен
ти

, 
пр
и 

ус
ло
ви
е, 

че
 с
е 

из
по
лз
ва
т 
съ
гла

сн
о 

на
ши

те
ин
ст
ру
кц
ии

:
22

at
itin

ka
 že

m
iau

 n
ur

od
ytu

s s
ta

nd
ar

tu
s i

r (
ar

ba
) k

itu
s n

or
m

ini
us

 d
ok

um
en

tu
s s

u 
są

lyg
a,

 ka
d 

yr
a 

na
ud

oja
m

i p
ag

al 
m
ūs
ų n

ur
od

ym
us

:
23

ta
d,

 ja
 lie

to
ti a

tb
ils

to
ši 

ra
žo

tāj
a 

no
rād

īju
m

iem
, a

tb
ils

t s
ek

ojo
šie

m
 st

an
da

rti
em

 u
n 

cit
iem

 n
or

m
at
īvi

em
 d

ok
um

en
tie

m
:

24
sú

 v
 z

ho
de

 s
 n

as
led

ov
no

u(
ým

i) 
no

rm
ou

(a
m

i) 
ale

bo
 in

ým
(i)

 n
or

m
at

ívn
ym

(i)
 d

ok
um

en
to

m
(a

m
i),

 z
a 

pr
ed

po
kla

du
, ž

e 
sa

 p
ou

žív
ajú

 v
 s

úla
de

sn
aš

im
 n

áv
od

om
:

25
ür

ün
ün

, t
ali

m
at

lar
ım
ıza

 g
ör

e 
ku

lla
nıl

m
as
ı k

oş
ulu

yla
 a
şa
ğıd

ak
i s

ta
nd

ar
tla

r v
e 

no
rm

 b
eli

rte
n 

be
lge

ler
le 

uy
um

lud
ur

:

01
Di

re
cti

ve
s, 

as
 a

m
en

de
d.

02
Di

re
kti

ve
n,

 g
em

äß
 Ä

nd
er

un
g.

03
Di

re
cti

ve
s, 

te
lle

s q
ue

 m
od

ifié
es

.
04

Ri
ch

tlij
ne

n,
 zo

als
 g

ea
m

en
de

er
d.

05
Di

re
cti

va
s, 

se
gú

n 
lo 

en
m

en
da

do
.

06
Di

re
ttiv

e,
 co

m
e 

da
 m

od
ific

a.
07

Οδ
ηγ
ιώ
ν, 
όπ

ως
 έχ

ου
ν τ
ρο
πο

πο
ιηθ

εί.
08

Di
re

cti
va

s, 
co

nf
or

m
e 

alt
er

aç
ão

 e
m

.
09

Ди
ре
кти

в с
о в

се
ми

 по
пр
ав
ка
ми

.

10
Di

re
kti

ve
r, 

m
ed

 se
ne

re
 æ

nd
rin

ge
r.

11
Di

re
kti

v, 
m

ed
 fö

re
ta

gn
a 

än
dr

ing
ar

.
12

Di
re

kti
ve

r, 
m

ed
 fo

re
ta

tte
 e

nd
rin

ge
r.

13
Di

re
kti

ive
jä,

 se
lla

isi
na

 ku
in 

ne
 ov

at 
mu

ute
ttu

ina
.

14
v p

lat
né

m
 zn

ěn
í.

15
Sm

jer
nic

e,
 ka

ko
 je

 iz
m

ije
nje

no
.

16
irá

ny
elv

(e
k)

 é
s m

ód
os

ítá
sa

ik 
re

nd
elk

ez
és

eit
.

17
z p

óź
nie

jsz
ym

i p
op

ra
wk

am
i.

18
Di

re
cti

ve
lor

, c
u 

am
en

da
m

en
te

le 
re

sp
ec

tiv
e.

19
Di

re
kti

ve
 z 

vs
em

i s
pr

em
em

ba
m

i.
20

Di
re

kti
ivi

d 
ko

os
 m

uu
da

tu
ste

ga
.

21
Ди

ре
кти

ви
, с

 те
хн
ит
е и

зм
ен
ен
ия

.
22

Di
re

kty
vo

se
 su

 p
ap

ild
ym

ais
.

23
Di

re
ktī

vā
s u

n 
to

 p
ap

ild
inā

jum
os

.
24

Sm
er

nic
e,

 v 
pla

tn
om

 zn
en

í.
25

De
ǧiş

tir
ilm

iş 
ha

lle
riy

le 
Yö

ne
tm

eli
kle

r.

01
fo

llo
wi

ng
 th

e 
pr

ov
isi

on
s o

f:
02

ge
m

äß
 d

en
 V

or
sc

hr
ifte

n 
de

r:
03

co
nf

or
m

ém
en

t a
ux

 st
ipu

lat
ion

s d
es

:
04

ov
er

ee
nk

om
sti

g 
de

 b
ep

ali
ng

en
 va

n:
05

sig
uie

nd
o 

las
 d

isp
os

ici
on

es
 d

e:
06

se
co

nd
o 

le 
pr

es
cr

izi
on

i p
er

:
07

με
 τή

ρη
ση

 τω
ν δ

ιατ
άξ
εω

ν τ
ων

:
08

de
 a

co
rd

o 
co

m
 o

 p
re

vis
to

 e
m

:
09

в с
оо
тв
ет
ст
ви
и с

 по
ло
же

ни
ям

и:

10
un

de
r i

ag
tta

ge
lse

 a
f b

es
te

m
m

els
er

ne
 i:

11
en

lig
t v

illk
or

en
 i:

12
git

t i 
he

nh
old

 til
 b

es
te

m
m

els
en

e 
i:

13
no

ud
at

ta
en

 m
ää

rä
yk

siä
:

14
za

 d
od

rž
en

í u
sta

no
ve

ní
 p
řed

pis
u:

15
pr

em
a 

od
re

db
am

a:
16

kö
ve

ti a
(z

):
17

zg
od

nie
 z 

po
sta

no
wi

en
iam

i D
yr

ek
tyw

:
18

în
 u

rm
a 

pr
ev

ed
er

ilo
r:

19
ob

 u
po

šte
va

nju
 d

olo
čb

:
20

va
sta

va
lt n

õu
et

ele
:

21
сл
ед
ва
йк
и к

ла
уз
ит
е н

а:
22

lai
ka

nt
is 

nu
os

ta
tų,

 p
at

eik
iam

ų:
23

iev
ēro

jot
 p

ra
sīb

as
, k

as
 n

ot
eik

ta
s:

24
od

rž
iav

ajú
c u

sta
no

ve
nia

:
25

bu
nu

n 
ko
şu

lla
rın

a 
uy

gu
n 

ola
ra

k:

01
No

te 
*

as
 se

t o
ut 

in 
<A

> a
nd

 ju
dg

ed
 po

sit
ive

ly 
by

 <B
> 

ac
co

rd
ing

 to
 th

e C
ert

ific
ate

<C
>.

02
Hin

we
is 

*
wi

e i
n <

A>
 au

fge
füh

rt 
un

d v
on

 <B
> p

os
itiv

 be
ur

tei
lt 

ge
mä

ß 
Ze

rtif
ika

t<
C>

.
03

Re
ma

rqu
e *

tel
 qu

e d
éfi

ni 
da

ns
 <A

> e
t é

va
lué

 po
sit

ive
me

nt 
pa

r 
<B

> c
on

for
mé

me
nt 

au
 Ce

rtif
ica

t<
C>

.
04

Be
me

rk 
*

zo
als

 ve
rm

eld
 in

 <A
> e

n p
os

itie
f b

eo
or

de
eld

 do
or

 
<B

> o
ve

re
en

ko
ms

tig
 Ce

rtif
ica

at
<C

>.
05

No
ta 

*
co

mo
 se

 es
tab

lec
e e

n <
A>

 y 
es

 va
lor

ad
o 

po
sit

iva
me

nte
 po

r <
B>

 de
 ac

ue
rd

o c
on

 el
 

Ce
rtif

ica
do

<C
>.

06
No

ta 
*

de
lin

ea
to 

ne
l <

A>
 e 

giu
dic

ato
 po

sit
iva

me
nte

 
da

<B
> s

ec
on

do
 il 

Ce
rtif

ica
to

<C
>.

07
Ση

με
ίω
ση

 *
όπ

ως
 κα

θο
ρίζ

ετα
ι σ
το 

<A
> κ

αι 
κρ
ίνε
ται

 θε
τικ
ά α

πό
 

το 
<B

> σ
ύμ
φω

να
 με

 το
 Πι

στ
οπ

οιη
τικ

ό<
C>

.
08

No
ta 

*
tal

 co
mo

 es
tab

ele
cid

o e
m 

<A
> e

 co
m 

o p
ar

ec
er

 
po

sit
ivo

 de
 <B

> d
e a

co
rd

o c
om

 o 
Ce

rtif
ica

do
<C

>.
09

Пр
им

еч
ан
ие

 *
как

 ук
аза

но
 в 

<A
> и

 в 
со
отв

етс
тви

и 
сп

ол
ож

ите
ль
ны

м р
еш

ен
ие
м <

B>
 со

гла
сн
о 

Св
ид

ете
ль

ств
у<

C>
.

10
Be

mæ
rk 

*
so

m 
an

fø
rt 

i <
A>

 og
 po

sit
ivt

 vu
rd

er
et 

af 
<B

> 
ih

en
ho

ld 
til 

Ce
rtif

ika
t<

C>
.

11
Inf

orm
ati

on
 *

en
lig

t <
A>

 oc
h g

od
kä

nts
 av

 <B
> e

nli
gt 

Ce
rtif

ika
tet

<C
>.

12
Me

rk 
*

so
m 

de
t fr

em
ko

mm
er

 i <
A>

 og
 gj

en
no

m 
po

sit
iv 

be
dø

mm
els

e a
v <

B>
 ifø

lge
 Se

rtif
ika

t<
C>

.
13

Hu
om

 *
jot

ka
 on

 es
ite

tty
 as

iak
irja

ss
a <

A>
 ja

 jo
tka

 <B
> o

n 
hy

vä
ks

yn
yt 

Se
rtif

ika
ati

n<
C>

 m
uk

ais
es

ti.
14

Po
zn

ám
ka

 *
jak

 by
lo 

uv
ed

en
o v

 <A
> a

 po
zit

ivn
ě z

jiš
těn

o <
B>

 
vs

ou
lad

u s
os

vě
dč

en
ím

<C
>.

15
Na

po
me

na
 *

ka
ko

 je
 iz

lož
en

o u
 <A

> i
 po

zit
ivn

o o
cij

en
jen

o 
od

str
an

e <
B>

 pr
em

a C
ert

ifik
atu

<C
>.

16
Me

gje
gy

zés
 *

a(
z) 

<A
> a

lap
ján

, a
(z)

 <B
> i

ga
zo

lta
 a 

me
gfe

lel
és

t, 
a(

z) 
<C

>t
an

ús
ítv

án
y s

ze
rin

t.
17

Uw
ag

a *
zg

od
nie

 z 
do

ku
me

nta
cją

 <A
>, 

po
zy

tyw
ną

 op
ini
ą 

<B
> i

 Św
iad

ec
tw

em
<C

>.
18

No
tă 

*
aş

a c
um

 es
te 

sta
bil

it î
n <

A>
 şi 

ap
re

cia
t p

oz
itiv

 
de

<B
> î

n c
on

for
mi

tat
e c

u C
ert

ific
atu

l<
C>

.
19

Op
om

ba
 *

ko
t je

 do
loč

en
o v

 <A
> i

n o
do

br
en

o s
 st

ra
ni 

<B
> 

vs
kla

du
 s

ce
rtif

ika
tom

<C
>.

20
Mä

rku
s *

na
gu

 on
 nä

ida
tud

 do
ku

me
nd

is 
<A

> j
a h

ea
ks

 
kii

de
tud

 <B
> jä

rg
i v

as
tav

alt
 se

rtif
ika

ad
ile

<C
>.

21
За
бе
ле
жк

а *
как

то 
е и

зл
ож

ен
о в

 <A
> и

 оц
ен
ен
о п

ол
ож

ите
лн
о 

от 
<B

> с
ъгл

ас
но

 Се
рт
иф

ик
ата

<C
>.

22
Pa

sta
ba

 *
ka

ip 
nu

sta
tyt

a <
A>

 ir 
ka

ip 
tei

gia
ma

i n
us

pr
ęs

ta 
<B

> 
pa

ga
l S

ert
ifik

atą
<C

>.
23

Pie
zīm

es
 *

kā
 no

rād
īts

 <A
> u

n a
tbi

lst
oš

i <
B>

 po
zit
īva

jam
 

vē
rtē

jum
am

 sa
sk

aņ
ā a

r s
ert

ifik
ātu

<C
>.

24
Po

zn
ám

ka
 *

ak
o b

olo
 uv

ed
en

é v
 <A

> a
 po

zit
ívn

e z
ist

en
é <

B>
 

vs
úla

de
 s 

os
ve

dč
en

ím
<C

>.
25

No
t *

<A
>’d

a b
eli

rtil
diğ

i g
ibi

 ve
 <C

>S
ert

ifik
as
ına

 gö
re

 
<B

> t
ar

afı
nd

an
 ol

um
lu 

ola
ra

k d
eğ

er
len

dir
ild

iği 
gib

i.

<A
>

D
A

IK
IN

.T
C

F.
01

5R
10

/1
0-

20
15

<B
>

D
EK

R
A

 (N
B

03
44

)

<C
>

74
73

6-
K

R
Q

/E
M

C
97

-4
95

7

01
 a

de
cla

re
s u

nd
er

 its
 so

le 
re

sp
on

sib
ilit

y t
ha

t t
he

 a
ir 

co
nd

itio
nin

g 
m

od
els

 to
 w

hic
h 

th
is 

de
cla

ra
tio

n 
re

lat
es

:
02

 d
er

klä
rt 

au
f s

ein
e 

all
ein

ige
 V

er
an

tw
or

tu
ng

 d
aß

 d
ie 

M
od

ell
e 

de
r K

lim
ag

er
ät

e 
fü

r d
ie 

die
se

 E
rk

lär
un

g 
be

sti
m

m
t is

t:
03

 f
dé

cla
re

 so
us

 sa
 se

ule
 re

sp
on

sa
bil

ité
 q

ue
 le

s a
pp

ar
eil

s d
'ai

r c
on

dit
ion

né
 vi

sé
s p

ar
 la

 p
ré

se
nt

e 
dé

cla
ra

tio
n:

04
 l

ve
rk

laa
rt 

hie
rb

ij o
p 

eig
en

 e
xc

lus
iev

e 
ve

ra
nt

wo
or

de
lijk

he
id 

da
t d

e 
air

co
nd

itio
nin

g 
un

its
 w

aa
ro

p 
de

ze
 ve

rk
lar

ing
 b

et
re

kk
ing

 h
ee

ft:
05

 e
de

cla
ra

 b
aja

 su
 ú

nic
a 

re
sp

on
sa

bil
ida

d 
qu

e 
los

 m
od

elo
s d

e 
air

e 
ac

on
dic

ion
ad

o 
a 

los
 cu

ale
s h

ac
e 

re
fe

re
nc

ia 
la 

de
cla

ra
ció

n:
06

 i
dic

hia
ra

 so
tto

 su
a 

re
sp

on
sa

bil
ità

 ch
e 

i c
on

diz
ion

at
or

i m
od

ell
o 

a 
cu

i è
 ri

fe
rit

a 
qu

es
ta

 d
ich

iar
az

ion
e:

07
 g

δη
λώ

νει
 με

 απ
οκ
λει
στ
ική

 τη
ς ε

υθ
ύν
η ό

τι τ
α μ

ον
τέλ

α τ
ων

 κλ
ιμα

τισ
τικ
ών

 συ
σκ
ευ
ών

 στ
α ο

πο
ία 
αν
αφ

έρ
ετα

ι η
 π
αρ
ού
σα

 δή
λω

ση
:

08
 p

de
cla

ra
 so

b 
su

a 
ex

clu
siv

a 
re

sp
on

sa
bil

ida
de

 q
ue

 o
s m

od
elo

s d
e 

ar
 co

nd
ici

on
ad

o 
a 

qu
e 

es
ta

 d
ec

lar
aç

ão
 se

 re
fe

re
:

09
 u

зая
вл
яе
т, и

скл
юч

ите
ль
но

 по
д с

во
ю о

тве
тст

ве
нн
ос
ть,

 чт
о м

од
ел
и к

он
ди
ци
он
ер
ов

 во
зду

ха
, к 

кот
ор
ым

 от
но
си
тся

 на
сто

ящ
ее

 за
яв
ле
ни
е:

10
 q

er
klæ

re
r u

nd
er

 e
ne

an
sv

ar
, a

t k
lim

aa
nlæ

gm
od

ell
er

ne
, s

om
 d

en
ne

 d
ek

lar
at

ion
 ve

dr
ør

er
:

11
 s

de
kla

re
ra

r i
 e

ge
ns

ka
p 

av
 h

uv
ud

an
sv

ar
ig,

 a
tt 

luf
tko

nd
itio

ne
rin

gs
m

od
ell

er
na

 so
m

 b
er

ör
s a

v d
en

na
 d

ek
lar

at
ion

 in
ne

bä
r a

tt:
12

 n
er

klæ
re

r e
t f

ull
ste

nd
ig 

an
sv

ar
 fo

r a
t d

e 
luf

tko
nd

isj
on

er
ing

sm
od

ell
er

 so
m

 b
er

ør
es

 a
v d

en
ne

 d
ek

lar
as

jon
, in

ne
bæ

re
r a

t:
13

 j
ilm

oit
ta

a 
yk

sin
om

aa
n 

om
all

a 
va

stu
ull

aa
n,

 e
ttä

 tä
m

än
 ilm

oit
uk

se
n 

ta
rk

oit
ta

m
at

 ilm
as

to
int

ila
itte

ide
n 

m
all

it:
14

 c
pr

oh
laš

uje
 ve

 sv
é 

pln
é 

od
po

vě
dn

os
ti, 

že
 m

od
ely

 kl
im

at
iza

ce
, k

 n
im

ž s
e 

to
to

 p
ro

hlá
še

ní
 vz

ta
hu

je:
15

 y
izj

av
lju

je 
po

d 
isk

lju
čiv

o 
vla

sti
to

m
 o

dg
ov

or
no

šć
u 

da
 su

 m
od

eli
 kl

im
a 

ur
eđ

aja
 n

a 
ko

je 
se

 o
va

 iz
jav

a 
od

no
si:

16
 h

te
lje

s f
ele

lős
sé

ge
 tu

da
tá

ba
n 

kij
ele

nt
i, h

og
y a

 kl
ím

ab
er

en
de

zé
s m

od
ell

ek
, m

ely
ek

re
 e

 n
yil

at
ko

za
t v

on
at

ko
zik

:

17
 m

de
kla

ru
je 

na
 w
łas

ną
 i w

yłą
cz

ną
 o

dp
ow

ied
zia

lno
ść

, ż
e 

m
od

ele
 kl

im
at

yz
at

or
ów

, k
tó

ry
ch

 d
ot

yc
zy

 n
ini

ejs
za

 d
ek

lar
ac

ja:
18

 r
de

cla
ră 

pe
 p

ro
pr

ie 
răs

pu
nd

er
e 

că
 a

pa
ra

te
le 

de
 a

er
 co

nd
iţio

na
t la

 ca
re

 se
 re

fe
ră 

ac
ea

stă
 d

ec
lar

aţi
e:

19
 o

z v
so

 o
dg

ov
or

no
stj

o 
izj

av
lja

, d
a 

so
 m

od
eli

 kl
im

at
sk

ih 
na

pr
av

, n
a 

ka
te

re
 se

 iz
jav

a 
na

na
ša

:
20

 x
kin

nit
ab

 o
m

a 
tä

iel
iku

l v
as

tu
tu

se
l, e

t k
äe

so
lev

a 
de

kla
ra

tsi
oo

ni 
all

a 
ku

ulu
va

d 
kli

im
as

ea
dm

et
e 

m
ud

eli
d:

21
 b

де
кл
ар
ир
а н

а с
во
я о

тго
во
рн
ос
т, ч

е м
од
ел
ит
е к

ли
ма

ти
чн
а и

нс
та
ла
ци
я, 
за

 ко
ит
о с

е о
тн
ас
я т

аз
и д

ек
ла
ра
ци
я:

22
 t

vis
išk

a 
sa

vo
 a

tsa
ko

m
yb

e 
sk

elb
ia,

 ka
d 

or
o 

ko
nd

ici
on

av
im

o 
pr

iet
ais

ų m
od

eli
ai,

 ku
rie

m
s y

ra
 ta

iko
m

a 
ši 

de
kla

ra
cij

a:
23

 v
ar

 p
iln

u 
at

bil
dīb

u 
ap

lie
cin

a,
 ka

 tā
lāk

 u
zs

ka
itīt

o 
m

od
eļu

 g
ais

a 
ko

nd
ici

on
ētā

ji, 
uz

 ku
rie

m
 a

ttie
ca

s š
ī d

ek
lar
āc

ija
:

24
 k

vy
hla

su
je 

na
 vl

as
tn

ú 
zo

dp
ov

ed
no

sť,
 že

 tie
to

 kl
im

at
iza

čn
é 

m
od

ely
, n

a 
kto

ré
 sa

 vz
ťah

uje
 to

to
 vy

hlá
se

nie
:

25
 w

ta
m

am
en

 ke
nd

i s
or

um
lul

uǧ
un

da
 o

lm
ak

 ü
ze

re
 b

u 
bil

dir
ini

n 
ilg

ili 
old

uǧ
u 

kli
m

a 
m

od
ell

er
ini

n 
aş

aǧ
ıda

ki 
gib

i o
ldu

ǧu
nu

 b
ey

an
 e

de
r:

E
N

60
33

5-
2-

40
,

3P394245-4G

Te
ts

u
ya

 B
a

ba
M

an
ag

in
g 

D
ire

ct
or

P
ils

en
, 1

st
 o

f D
ec

. 
20

15

01
**

DI
Cz

***
 is

 a
ut

ho
ris

ed
 to

 co
m

pil
e 

th
e 

Te
ch

nic
al 

Co
ns

tru
cti

on
 F

ile
.

02
**

DI
Cz

***
 h

at
 d

ie 
Be

re
ch

tig
un

g 
die

 Te
ch

nis
ch

e 
Ko

ns
tru

kti
on

sa
kte

 zu
sa

m
m

en
zu

ste
lle

n.
03

**
DI

Cz
***

 e
st 

au
to

ris
é 

à 
co

m
pil

er
 le

 D
os

sie
r d

e 
Co

ns
tru

cti
on

 Te
ch

niq
ue

.
04

**
DI

Cz
***

 is
 b

ev
oe

gd
 o

m
 h

et
 Te

ch
nis

ch
 C

on
str

uc
tie

do
ss

ier
 sa

m
en

 te
 st

ell
en

.
05

**
DI

Cz
***

 e
stá

 a
ut

or
iza

do
 a

 co
m

pil
ar

 e
l A

rc
hiv

o 
de

 C
on

str
uc

ció
n 

Té
cn

ica
.

06
**

DI
Cz

***
 è

 a
ut

or
izz

at
a 

a 
re

dig
er

e 
il F

ile
 Te

cn
ico

 d
i C

os
tru

zio
ne

.

07
**

Η 
DI

Cz
***

 είν
αι 
εξο

υσ
ιοδ

οτη
μέ
νη

 να
 συ

ντά
ξει

 το
ν Τ

εχ
νικ

ό φ
άκ
ελο

 κα
τα
σκ
ευ
ής

.
08

**
A 

DI
Cz

***
 e

stá
 a

ut
or

iza
da

 a
 co

m
pil

ar
 a

 d
oc

um
en

ta
çã

o 
té

cn
ica

 d
e 

fa
br

ico
.

09
**

Ко
мп

ан
ия

 D
IC

z*
** 
уп
ол
но
мо

че
на

 со
ста

ви
ть

 Ко
мп

ле
кт 
те
хн
ич
ес
ко
й д

ок
ум

ен
та
ци
и.

10
**

DI
Cz

***
 e

r a
ut

or
ise

re
t t

il a
t u

da
rb

ejd
e 

de
 te

kn
isk

e 
ko

ns
tru

kti
on

sd
at

a.
11

**
DI

Cz
***

 ä
r b

em
yn

dig
ad

e 
at

t s
am

m
an

stä
lla

 d
en

 te
kn

isk
a 

ko
ns

tru
kti

on
sfi

len
.

12
**

DI
Cz

***
 h

ar
 til

lat
els

e 
til 

å 
ko

m
pil

er
e 

de
n 

Te
kn

isk
e 

ko
ns

tru
ks

jon
sfi

len
.

13
**

DI
Cz

***
 o

n 
va

ltu
ut

et
tu

 la
at

im
aa

n 
Te

kn
ise

n 
as

iak
irja

n.
14

**
Sp

ole
čn

os
t D

IC
z*

** 
m

á 
op

rá
vn
ěn

í k
e 

ko
m

pil
ac

i s
ou

bo
ru

 te
ch

nic
ké

 ko
ns

tru
kc

e.
15

**
DI

Cz
***

 je
 o

vla
šte

n 
za

 iz
ra

du
 D

at
ot

ek
e 

o 
te

hn
ičk

oj 
ko

ns
tru

kc
iji.

16
**

A 
DI

Cz
***

 jo
go

su
lt a

 m
űs

za
ki 

ko
ns

tru
kc

iós
 d

ok
um

en
tá

ció
 ö

ss
ze

áll
ítá

sá
ra

.
17

**
DI

Cz
***

 m
a 

up
ow

aż
nie

nie
 d

o 
zb

ier
an

ia 
i o

pr
ac

ow
yw

an
ia 

do
ku

m
en

ta
cji

 ko
ns

tru
kc

yjn
ej.

18
**

DI
Cz

***
 e

ste
 a

ut
or

iza
t s
ă c

om
pil

ez
e 

Do
sa

ru
l te

hn
ic 

de
 co

ns
tru

cţi
e.

19
**

DI
Cz

***
 je

 p
oo

bla
šč

en
 za

 se
sta

vo
 d

at
ot

ek
e 

s t
eh

nič
no

 m
ap

o.
 

20
**

DI
Cz

***
 o

n 
vo

lita
tu

d 
ko

os
ta

m
a 

te
hn

ilis
t d

ok
um

en
ta

tsi
oo

ni.
21

**
DI

Cz
***

 е 
от
ор
из
ир
ан
а д

а с
ъс
та
ви

 Ак
та

 за
 те

хн
ич
ес
ка

 ко
нс
тр
укц

ия
.

22
**

DI
Cz

***
 yr

a 
įga

lio
ta

 su
da

ry
ti š

į te
ch

nin
ės

 ko
ns

tru
kc

ijo
s f

ail
ą.

23
**

DI
Cz

***
 ir

 a
ut

or
izē

ts 
sa

stā
dīt

 te
hn

isk
o 

do
ku

m
en

tāc
iju

.
24

**
Sp

olo
čn

os
ť D

IC
z*

** 
je 

op
rá

vn
en

á 
vy

tvo
riť 

sú
bo

r t
ec

hn
ick

ej 
ko

nš
tru

kc
ie.

25
**

DI
Cz

***
 Te

kn
ik 

Ya
pı 

Do
sy

as
ını

 d
er

lem
ey

e 
ye

tki
lid

ir.

Lo
w

 V
ol

ta
ge

 2
00

6/
95

/E
C

M
ac

hi
ne

ry
 2

00
6/

42
/E

C
E

le
ct

ro
m

ag
ne

tic
 C

om
pa

tib
ili

ty
 2

00
4/

10
8/

E
C

** *

FT
X2

0K
2V

1B
,F

TX
25

K
2V

1B
,F

TX
35

K
2V

1B
,A

TX
20

K
2V

1B
,A

TX
25

K
2V

1B
,A

TX
35

K
2V

1B
,

***
DI

Cz
 =

 D
aik

in 
In

du
str

ies
 C

ze
ch

 R
ep

ub
lic

 s.
r.o

.

3
P
R
U
3
9
3
1
8
5
-
3
W
.
b
o
o
k
 
 
P
a
g
e
 
1
 
 
T
h
u
r
s
d
a
y
,
 
J
a
n
u
a
r
y
 
2
6
,
 
2
0
1
7
 
 
9
:
1
7
 
A
M



D
ai

ki
n 

In
du

st
rie

s 
C

ze
ch

 R
ep

ub
lic

 s
.r.

o.

CE
 - D

EC
LA

RA
TIO

N-
OF

-C
ON

FO
RM

ITY
CE

 - K
ON

FO
RM

ITÄ
TS

ER
KL

ÄR
UN

G
CE

 - D
EC

LA
RA

TIO
N-

DE
-C

ON
FO

RM
ITE

CE
 - C

ON
FO

RM
ITE

ITS
VE

RK
LA

RI
NG

CE
 - D

EC
LA

RA
CI

ON
-D

E-
CO

NF
OR

MI
DA

D
CE

 - D
IC

HI
AR

AZ
IO

NE
-D

I-C
ON

FO
RM

ITA
CE

 - ∆
HΛ

ΩΣ
Η 
ΣΥ

ΜΜ
ΟΡ

ΦΩ
ΣΗ

Σ

CE
 - D

EC
LA

RA
ÇÃ

O-
DE

-C
ON

FO
RM

ID
AD

E
CE

 - З
АЯ

ВЛ
ЕН

ИЕ
-О

-С
ОО

ТВ
ЕТ

СТ
ВИ

И
CE

 - O
VE

RE
NS

ST
EM

ME
LS

ES
ER

KL
Æ

RI
NG

CE
 - F

ÖR
SÄ

KR
AN

-O
M-

ÖV
ER

EN
ST

ÄM
ME

LS
E

CE
 - E

RK
LÆ

RI
NG

 O
M-

SA
MS

VA
R

CE
 - I

LM
OI

TU
S-

YH
DE

NM
UK

AI
SU

UD
ES

TA
CE

 - P
RO

HL
ÁŠ

EN
Í-O

-S
HO

DĚ

CE
 - I

ZJ
AV

A-
O-

US
KL

AĐ
EN

OS
TI

CE
 - M

EG
FE

LE
LŐ

SÉ
GI

-N
YI

LA
TK

OZ
AT

CE
 - D

EK
LA

RA
CJ

A-
ZG

OD
NO

ŚC
I

CE
 - D

EC
LA

RA
ŢIE

-D
E-

CO
NF

OR
MI

TA
TE

CE
 - I

ZJ
AV

A 
O 

SK
LA

DN
OS

TI
CE

 - V
AS

TA
VU

SD
EK

LA
RA

TS
IO

ON
CE

 - Д
ЕК

ЛА
РА

ЦИ
Я-
ЗА

-Ϲ
ЪО

ТВ
ЕТ

СТ
ВИ

Е

CE
 - A

TIT
IK

TIE
S-

DE
KL

AR
AC

IJA
CE

 - A
TB

ILS
TĪB

AS
-D

EK
LA

RĀ
CI

JA
CE

 - V
YH

LÁ
SE

NI
E-

ZH
OD

Y
CE

 - U
YG

UN
LU

K-
BE

YA
NI

01
ar

e 
in 

co
nf

or
m

ity
 w

ith
 th

e 
fo

llo
wi

ng
 s

ta
nd

ar
d(

s)
 o

r o
th

er
 n

or
m

at
ive

 d
oc

um
en

t(s
), 

pr
ov

ide
d 

th
at

 th
es

e 
ar

e 
us

ed
 in

 a
cc

or
da

nc
e 

wi
th

 o
ur

ins
tru

cti
on

s:
02

de
r/d

en
 fo

lge
nd

en
 N

or
m

(e
n)

 o
de

r e
ine

m
 a

nd
er

en
 N

or
m

do
ku

m
en

t o
de

r -
do

ku
m

en
te

n 
en

tsp
ric

ht
/e

nt
sp

re
ch

en
, u

nt
er

 d
er

 V
or

au
ss

et
zu

ng
,

da
ß 

sie
 g

em
äß

 u
ns

er
en

 A
nw

eis
un

ge
n 

ein
ge

se
tzt

 w
er

de
n:

03
so

nt
 co

nf
or

m
es

 à
 la

/a
ux

 n
or

m
e(

s)
 o

u 
au

tre
(s

) d
oc

um
en

t(s
) n

or
m

at
if(

s)
, p

ou
r a

ut
an

t q
u'i

ls 
so

ien
t u

tili
sé

s c
on

fo
rm

ém
en

t à
 n

os
 in

str
uc

tio
ns

:
04

co
nf

or
m

 d
e 

vo
lge

nd
e 

no
rm

(e
n)

 o
f é

én
 o

f m
ee

r a
nd

er
e 

bin
de

nd
e 

do
cu

m
en

te
n 

zij
n,

 o
p 

vo
or

wa
ar

de
 d

at
 ze

 w
or

de
n 

ge
br

uik
t o

ve
re

en
ko

m
sti

g
on

ze
 in

str
uc

tie
s:

05
es

tá
n 

en
 c

on
fo

rm
ida

d 
co

n 
la(

s)
 s

igu
ien

te
(s

) n
or

m
a(

s)
 u

 o
tro

(s
) d

oc
um

en
to

(s
) n

or
m

at
ivo

(s
), 

sie
m

pr
e 

qu
e 

se
an

 u
tili

za
do

s 
de

 a
cu

er
do

 c
on

nu
es

tra
s i

ns
tru

cc
ion

es
:

06
so

no
 c

on
fo

rm
i a

l(i)
 s

eg
ue

nt
e(

i) 
sta

nd
ar

d(
s)

 o
 a

ltr
o(

i) 
do

cu
m

en
to

(i)
 a

 c
ar

at
te

re
 n

or
m

at
ivo

, a
 p

at
to

 c
he

 v
en

ga
no

 u
sa

ti 
in 

co
nf

or
m

ità
 a

lle
no

str
e 

ist
ru

zio
ni:

07
είν
αι 
σύ
μφ

ων
α μ

ε τ
ο(α

) α
κό
λο
υθ
ο(α

) π
ρό
τυπ

ο(α
) ή

 άλ
λο

 έγ
γρ
αφ

ο(α
) κ
αν
ον
ισμ

ών
, υ
πό

 τη
ν π

ρο
ϋπ

όθ
εσ
η ό

τι χ
ρη
σιμ

οπ
οιο

ύν
τα
ι σ
ύμ
φω

να
με

 τις
 οδ

ηγ
ίες

 μα
ς:

08
es

tã
o 

em
 c

on
fo

rm
ida

de
 c

om
 a

(s
) s

eg
uin

te
(s

) n
or

m
a(

s)
 o

u 
ou

tro
(s

) d
oc

um
en

to
(s

) n
or

m
at

ivo
(s

), 
de

sd
e 

qu
e 

es
te

s 
se

jam
 u

tili
za

do
s 

de
ac

or
do

 co
m

 a
s n

os
sa

s i
ns

tru
çõ

es
:

09
со
от
ве
тст

ву
ют

 сл
ед
ую

щи
м 
ста

нд
ар
та
м 
ил
и 
др
уги

м 
но
рм

ат
ив
ны

м 
до
кум

ен
та
м,

 пр
и 
ус
ло
ви
и 
их

 и
сп
ол
ьз
ов
ан
ия

 со
гла

сн
о 
на
ши

м
ин
ст
ру
кц
ия
м:

10
ov

er
ho

lde
r 

fø
lge

nd
e 

sta
nd

ar
d(

er
) 

ell
er

 a
nd

et
/a

nd
re

 r
et

nin
gs

giv
en

de
 d

ok
um

en
t(e

r),
 f

or
ud

sa
t 

at
 d

iss
e 

an
ve

nd
es

 i
 h

en
ho

ld 
til 

vo
re

ins
tru

ks
er

:
11

re
sp

ek
tiv

e 
ut

ru
stn

ing
 ä

r 
ut

fö
rd

 i 
öv

er
en

ss
tä

m
m

els
e 

m
ed

 o
ch

 fö
lje

r 
fö

lja
nd

e 
sta

nd
ar

d(
er

) 
ell

er
 a

nd
ra

 n
or

m
giv

an
de

 d
ok

um
en

t, 
un

de
r

fö
ru

tsä
ttn

ing
 a

tt 
an

vä
nd

nin
g 

sk
er

 i ö
ve

re
ns

stä
m

m
els

e 
m

ed
 vå

ra
 in

str
uk

tio
ne

r:
12

re
sp

ek
tiv

e 
ut

sty
r e

r i
 o

ve
re

ns
ste

m
m

els
e 

m
ed

 fø
lge

nd
e 

sta
nd

ar
d(

er
) e

lle
r a

nd
re

 n
or

m
giv

en
de

 d
ok

um
en

t(e
r),

 u
nd

er
 fo

ru
tss

et
nin

g 
av

 a
t

dis
se

 b
ru

ke
s i

 h
en

ho
ld 

til 
vå

re
 in

str
uk

se
r:

13
va

sta
av

at
 s

eu
ra

av
ien

 s
ta

nd
ar

die
n 

ja 
m

uid
en

 o
hje

ell
ist

en
 d

ok
um

en
ttie

n 
va

at
im

uk
sia

 e
de

lly
ttä

en
, 

et
tä

 n
iitä

 k
äy

te
tä

än
 o

hje
ide

m
m

e
m

uk
ais

es
ti:

14
za

 p
řed

po
kla

du
, ž

e 
jso

u 
vy

už
ívá

ny
 v 

so
ula

du
 s 

na
šim

i p
ok

yn
y, 

od
po

víd
ají

 n
ás

led
ují

cím
 n

or
m

ám
 n

eb
o 

no
rm

at
ivn

ím
 d

ok
um

en
tům

:
15

u 
sk

lad
u 

sa
 sl

ije
de
ćim

 st
an

da
rd

om
(im

a)
 ili

 d
ru

gim
 n

or
m

at
ivn

im
 d

ok
um

en
to

m
(im

a)
, u

z u
vje

t d
a 

se
 o

ni 
ko

ris
te

 u
 sk

lad
u 

s n
aš

im
 u

pu
ta

m
a:

16
m

eg
fe

lel
ne

k a
z a

láb
bi 

sz
ab

vá
ny

(o
k)

na
k v

ag
y e

gy
éb

 ir
án

ya
dó

 d
ok

um
en

tu
m

(o
k)

na
k, 

ha
 a

zo
ka

t e
lőí

rá
s s

ze
rin

t h
as

zn
álj

ák
:

17
sp

ełn
iaj
ą 

wy
m

og
i n

as
tęp

ują
cy

ch
 n

or
m

 i 
inn

yc
h 

do
ku

m
en

tó
w 

no
rm

ali
za

cy
jny

ch
, p

od
 w

ar
un

kie
m

 ż
e 

uż
yw

an
e 

są
 z

go
dn

ie 
z 

na
sz

ym
i

ins
tru

kc
jam

i:
18

su
nt

 în
 c

on
fo

rm
ita

te
 c

u 
ur

m
ăto

ru
l (

ur
m
ăto

ar
ele

) s
ta

nd
ar

d(
e)

 s
au

 a
lt(

e)
 d

oc
um

en
t(e

) n
or

m
at

iv(
e)

, c
u 

co
nd

iţia
 c

a 
ac

es
te

a 
să

 fi
e 

ut
iliz

at
e 

în
co

nf
or

m
ita

te
 cu

 in
str

uc
ţiu

nil
e 

no
as

tre
:

19
sk

lad
ni 

z n
as

led
nji

m
i s

ta
nd

ar
di 

in 
dr

ug
im

i n
or

m
at

ivi
, p

od
 p

og
oje

m
, d

a 
se

 u
po

ra
blj

ajo
 v 

sk
lad

u 
z n

aš
im

i n
av

od
ili:

20
on

 va
sta

vu
se

s j
är

gm
is(

t)e
 st

an
da

rd
i(t

e)
ga

 võ
i te

ist
e 

no
rm

at
iiv

se
te

 d
ok

um
en

tid
eg

a,
 ku

i n
eid

 ka
su

ta
ta

ks
e 

va
sta

va
lt m

eie
 ju

he
nd

ite
le:

21
съ
от
ве
тст

ва
т 
на

 с
ле
дн
ит
е 

ст
ан
да
рт
и 

ил
и 

др
уги

 н
ор
ма

ти
вн
и 

до
кум

ен
ти

, 
пр
и 

ус
ло
ви
е, 

че
 с
е 

из
по
лз
ва
т 
съ
гла

сн
о 

на
ши

те
ин
ст
ру
кц
ии

:
22

at
itin

ka
 že

m
iau

 n
ur

od
ytu

s s
ta

nd
ar

tu
s i

r (
ar

ba
) k

itu
s n

or
m

ini
us

 d
ok

um
en

tu
s s

u 
są

lyg
a,

 ka
d 

yr
a 

na
ud

oja
m

i p
ag

al 
m
ūs
ų n

ur
od

ym
us

:
23

ta
d,

 ja
 lie

to
ti a

tb
ils

to
ši 

ra
žo

tāj
a 

no
rād

īju
m

iem
, a

tb
ils

t s
ek

ojo
šie

m
 st

an
da

rti
em

 u
n 

cit
iem

 n
or

m
at
īvi

em
 d

ok
um

en
tie

m
:

24
sú

 v
 z

ho
de

 s
 n

as
led

ov
no

u(
ým

i) 
no

rm
ou

(a
m

i) 
ale

bo
 in

ým
(i)

 n
or

m
at

ívn
ym

(i)
 d

ok
um

en
to

m
(a

m
i),

 z
a 

pr
ed

po
kla

du
, ž

e 
sa

 p
ou

žív
ajú

 v
 s

úla
de

sn
aš

im
 n

áv
od

om
:

25
ür

ün
ün

, t
ali

m
at

lar
ım
ıza

 g
ör

e 
ku

lla
nıl

m
as
ı k

oş
ulu

yla
 a
şa
ğıd

ak
i s

ta
nd

ar
tla

r v
e 

no
rm

 b
eli

rte
n 

be
lge

ler
le 

uy
um

lud
ur

:

01
Di

re
cti

ve
s, 

as
 a

m
en

de
d.

02
Di

re
kti

ve
n,

 g
em

äß
 Ä

nd
er

un
g.

03
Di

re
cti

ve
s, 

te
lle

s q
ue

 m
od

ifié
es

.
04

Ri
ch

tlij
ne

n,
 zo

als
 g

ea
m

en
de

er
d.

05
Di

re
cti

va
s, 

se
gú

n 
lo 

en
m

en
da

do
.

06
Di

re
ttiv

e,
 co

m
e 

da
 m

od
ific

a.
07

Οδ
ηγ
ιώ
ν, 
όπ

ως
 έχ

ου
ν τ
ρο
πο

πο
ιηθ

εί.
08

Di
re

cti
va

s, 
co

nf
or

m
e 

alt
er

aç
ão

 e
m

.
09

Ди
ре
кти

в с
о в

се
ми

 по
пр
ав
ка
ми

.

10
Di

re
kti

ve
r, 

m
ed

 se
ne

re
 æ

nd
rin

ge
r.

11
Di

re
kti

v, 
m

ed
 fö

re
ta

gn
a 

än
dr

ing
ar

.
12

Di
re

kti
ve

r, 
m

ed
 fo

re
ta

tte
 e

nd
rin

ge
r.

13
Di

re
kti

ive
jä,

 se
lla

isi
na

 ku
in 

ne
 ov

at 
mu

ute
ttu

ina
.

14
v p

lat
né

m
 zn

ěn
í.

15
Sm

jer
nic

e,
 ka

ko
 je

 iz
m

ije
nje

no
.

16
irá

ny
elv

(e
k)

 é
s m

ód
os

ítá
sa

ik 
re

nd
elk

ez
és

eit
.

17
z p

óź
nie

jsz
ym

i p
op

ra
wk

am
i.

18
Di

re
cti

ve
lor

, c
u 

am
en

da
m

en
te

le 
re

sp
ec

tiv
e.

19
Di

re
kti

ve
 z 

vs
em

i s
pr

em
em

ba
m

i.
20

Di
re

kti
ivi

d 
ko

os
 m

uu
da

tu
ste

ga
.

21
Ди

ре
кти

ви
, с

 те
хн
ит
е и

зм
ен
ен
ия

.
22

Di
re

kty
vo

se
 su

 p
ap

ild
ym

ais
.

23
Di

re
ktī

vā
s u

n 
to

 p
ap

ild
inā

jum
os

.
24

Sm
er

nic
e,

 v 
pla

tn
om

 zn
en

í.
25

De
ǧiş

tir
ilm

iş 
ha

lle
riy

le 
Yö

ne
tm

eli
kle

r.

01
fo

llo
wi

ng
 th

e 
pr

ov
isi

on
s o

f:
02

ge
m

äß
 d

en
 V

or
sc

hr
ifte

n 
de

r:
03

co
nf

or
m

ém
en

t a
ux

 st
ipu

lat
ion

s d
es

:
04

ov
er

ee
nk

om
sti

g 
de

 b
ep

ali
ng

en
 va

n:
05

sig
uie

nd
o 

las
 d

isp
os

ici
on

es
 d

e:
06

se
co

nd
o 

le 
pr

es
cr

izi
on

i p
er

:
07

με
 τή

ρη
ση

 τω
ν δ

ιατ
άξ
εω

ν τ
ων

:
08

de
 a

co
rd

o 
co

m
 o

 p
re

vis
to

 e
m

:
09

в с
оо
тв
ет
ст
ви
и с

 по
ло
же

ни
ям

и:

10
un

de
r i

ag
tta

ge
lse

 a
f b

es
te

m
m

els
er

ne
 i:

11
en

lig
t v

illk
or

en
 i:

12
git

t i 
he

nh
old

 til
 b

es
te

m
m

els
en

e 
i:

13
no

ud
at

ta
en

 m
ää

rä
yk

siä
:

14
za

 d
od

rž
en

í u
sta

no
ve

ní
 p
řed

pis
u:

15
pr

em
a 

od
re

db
am

a:
16

kö
ve

ti a
(z

):
17

zg
od

nie
 z 

po
sta

no
wi

en
iam

i D
yr

ek
tyw

:
18

în
 u

rm
a 

pr
ev

ed
er

ilo
r:

19
ob

 u
po

šte
va

nju
 d

olo
čb

:
20

va
sta

va
lt n

õu
et

ele
:

21
сл
ед
ва
йк
и к

ла
уз
ит
е н

а:
22

lai
ka

nt
is 

nu
os

ta
tų,

 p
at

eik
iam

ų:
23

iev
ēro

jot
 p

ra
sīb

as
, k

as
 n

ot
eik

ta
s:

24
od

rž
iav

ajú
c u

sta
no

ve
nia

:
25

bu
nu

n 
ko
şu

lla
rın

a 
uy

gu
n 

ola
ra

k:

01
No

te 
*

as
 se

t o
ut 

in 
<A

> a
nd

 ju
dg

ed
 po

sit
ive

ly 
by

 <B
> 

ac
co

rd
ing

 to
 th

e C
ert

ific
ate

<C
>.

02
Hin

we
is 

*
wi

e i
n <

A>
 au

fge
füh

rt 
un

d v
on

 <B
> p

os
itiv

 be
ur

tei
lt 

ge
mä

ß 
Ze

rtif
ika

t<
C>

.
03

Re
ma

rqu
e *

tel
 qu

e d
éfi

ni 
da

ns
 <A

> e
t é

va
lué

 po
sit

ive
me

nt 
pa

r 
<B

> c
on

for
mé

me
nt 

au
 Ce

rtif
ica

t<
C>

.
04

Be
me

rk 
*

zo
als

 ve
rm

eld
 in

 <A
> e

n p
os

itie
f b

eo
or

de
eld

 do
or

 
<B

> o
ve

re
en

ko
ms

tig
 Ce

rtif
ica

at
<C

>.
05

No
ta 

*
co

mo
 se

 es
tab

lec
e e

n <
A>

 y 
es

 va
lor

ad
o 

po
sit

iva
me

nte
 po

r <
B>

 de
 ac

ue
rd

o c
on

 el
 

Ce
rtif

ica
do

<C
>.

06
No

ta 
*

de
lin

ea
to 

ne
l <

A>
 e 

giu
dic

ato
 po

sit
iva

me
nte

 
da

<B
> s

ec
on

do
 il 

Ce
rtif

ica
to

<C
>.

07
Ση

με
ίω
ση

 *
όπ

ως
 κα

θο
ρίζ

ετα
ι σ
το 

<A
> κ

αι 
κρ
ίνε
ται

 θε
τικ
ά α

πό
 

το 
<B

> σ
ύμ
φω

να
 με

 το
 Πι

στ
οπ

οιη
τικ

ό<
C>

.
08

No
ta 

*
tal

 co
mo

 es
tab

ele
cid

o e
m 

<A
> e

 co
m 

o p
ar

ec
er

 
po

sit
ivo

 de
 <B

> d
e a

co
rd

o c
om

 o 
Ce

rtif
ica

do
<C

>.
09

Пр
им

еч
ан
ие

 *
как

 ук
аза

но
 в 

<A
> и

 в 
со
отв

етс
тви

и 
сп

ол
ож

ите
ль
ны

м р
еш

ен
ие
м <

B>
 со

гла
сн
о 

Св
ид

ете
ль

ств
у<

C>
.

10
Be

mæ
rk 

*
so

m 
an

fø
rt 

i <
A>

 og
 po

sit
ivt

 vu
rd

er
et 

af 
<B

> 
ih

en
ho

ld 
til 

Ce
rtif

ika
t<

C>
.

11
Inf

orm
ati

on
 *

en
lig

t <
A>

 oc
h g

od
kä

nts
 av

 <B
> e

nli
gt 

Ce
rtif

ika
tet

<C
>.

12
Me

rk 
*

so
m 

de
t fr

em
ko

mm
er

 i <
A>

 og
 gj

en
no

m 
po

sit
iv 

be
dø

mm
els

e a
v <

B>
 ifø

lge
 Se

rtif
ika

t<
C>

.
13

Hu
om

 *
jot

ka
 on

 es
ite

tty
 as

iak
irja

ss
a <

A>
 ja

 jo
tka

 <B
> o

n 
hy

vä
ks

yn
yt 

Se
rtif

ika
ati

n<
C>

 m
uk

ais
es

ti.
14

Po
zn

ám
ka

 *
jak

 by
lo 

uv
ed

en
o v

 <A
> a

 po
zit

ivn
ě z

jiš
těn

o <
B>

 
vs

ou
lad

u s
os

vě
dč

en
ím

<C
>.

15
Na

po
me

na
 *

ka
ko

 je
 iz

lož
en

o u
 <A

> i
 po

zit
ivn

o o
cij

en
jen

o 
od

str
an

e <
B>

 pr
em

a C
ert

ifik
atu

<C
>.

16
Me

gje
gy

zés
 *

a(
z) 

<A
> a

lap
ján

, a
(z)

 <B
> i

ga
zo

lta
 a 

me
gfe

lel
és

t, 
a(

z) 
<C

>t
an

ús
ítv

án
y s

ze
rin

t.
17

Uw
ag

a *
zg

od
nie

 z 
do

ku
me

nta
cją

 <A
>, 

po
zy

tyw
ną

 op
ini
ą 

<B
> i

 Św
iad

ec
tw

em
<C

>.
18

No
tă 

*
aş

a c
um

 es
te 

sta
bil

it î
n <

A>
 şi 

ap
re

cia
t p

oz
itiv

 
de

<B
> î

n c
on

for
mi

tat
e c

u C
ert

ific
atu

l<
C>

.
19

Op
om

ba
 *

ko
t je

 do
loč

en
o v

 <A
> i

n o
do

br
en

o s
 st

ra
ni 

<B
> 

vs
kla

du
 s

ce
rtif

ika
tom

<C
>.

20
Mä

rku
s *

na
gu

 on
 nä

ida
tud

 do
ku

me
nd

is 
<A

> j
a h

ea
ks

 
kii

de
tud

 <B
> jä

rg
i v

as
tav

alt
 se

rtif
ika

ad
ile

<C
>.

21
За
бе
ле
жк

а *
как

то 
е и

зл
ож

ен
о в

 <A
> и

 оц
ен
ен
о п

ол
ож

ите
лн
о 

от 
<B

> с
ъгл

ас
но

 Се
рт
иф

ик
ата

<C
>.

22
Pa

sta
ba

 *
ka

ip 
nu

sta
tyt

a <
A>

 ir 
ka

ip 
tei

gia
ma

i n
us

pr
ęs

ta 
<B

> 
pa

ga
l S

ert
ifik

atą
<C

>.
23

Pie
zīm

es
 *

kā
 no

rād
īts

 <A
> u

n a
tbi

lst
oš

i <
B>

 po
zit
īva

jam
 

vē
rtē

jum
am

 sa
sk

aņ
ā a

r s
ert

ifik
ātu

<C
>.

24
Po

zn
ám

ka
 *

ak
o b

olo
 uv

ed
en

é v
 <A

> a
 po

zit
ívn

e z
ist

en
é <

B>
 

vs
úla

de
 s 

os
ve

dč
en

ím
<C

>.
25

No
t *

<A
>’d

a b
eli

rtil
diğ

i g
ibi

 ve
 <C

>S
ert

ifik
as
ına

 gö
re

 
<B

> t
ar

afı
nd

an
 ol

um
lu 

ola
ra

k d
eğ

er
len

dir
ild

iği 
gib

i.

<A
>

D
A

IK
IN

.T
C

F.
01

5R
17

/0
4-

20
16

<B
>

D
EK

R
A

 (N
B

03
44

)

<C
>

74
73

6-
K

R
Q

/E
M

C
97

-4
95

7

01
 a

de
cla

re
s u

nd
er

 its
 so

le 
re

sp
on

sib
ilit

y t
ha

t t
he

 a
ir 

co
nd

itio
nin

g 
m

od
els

 to
 w

hic
h 

th
is 

de
cla

ra
tio

n 
re

lat
es

:
02

 d
er

klä
rt 

au
f s

ein
e 

all
ein

ige
 V

er
an

tw
or

tu
ng

 d
aß

 d
ie 

M
od

ell
e 

de
r K

lim
ag

er
ät

e 
fü

r d
ie 

die
se

 E
rk

lär
un

g 
be

sti
m

m
t is

t:
03

 f
dé

cla
re

 so
us

 sa
 se

ule
 re

sp
on

sa
bil

ité
 q

ue
 le

s a
pp

ar
eil

s d
'ai

r c
on

dit
ion

né
 vi

sé
s p

ar
 la

 p
ré

se
nt

e 
dé

cla
ra

tio
n:

04
 l

ve
rk

laa
rt 

hie
rb

ij o
p 

eig
en

 e
xc

lus
iev

e 
ve

ra
nt

wo
or

de
lijk

he
id 

da
t d

e 
air

co
nd

itio
nin

g 
un

its
 w

aa
ro

p 
de

ze
 ve

rk
lar

ing
 b

et
re

kk
ing

 h
ee

ft:
05

 e
de

cla
ra

 b
aja

 su
 ú

nic
a 

re
sp

on
sa

bil
ida

d 
qu

e 
los

 m
od

elo
s d

e 
air

e 
ac

on
dic

ion
ad

o 
a 

los
 cu

ale
s h

ac
e 

re
fe

re
nc

ia 
la 

de
cla

ra
ció

n:
06

 i
dic

hia
ra

 so
tto

 su
a 

re
sp

on
sa

bil
ità

 ch
e 

i c
on

diz
ion

at
or

i m
od

ell
o 

a 
cu

i è
 ri

fe
rit

a 
qu

es
ta

 d
ich

iar
az

ion
e:

07
 g

δη
λώ

νει
 με

 απ
οκ
λει
στ
ική

 τη
ς ε

υθ
ύν
η ό

τι τ
α μ

ον
τέλ

α τ
ων

 κλ
ιμα

τισ
τικ
ών

 συ
σκ
ευ
ών

 στ
α ο

πο
ία 
αν
αφ

έρ
ετα

ι η
 π
αρ
ού
σα

 δή
λω

ση
:

08
 p

de
cla

ra
 so

b 
su

a 
ex

clu
siv

a 
re

sp
on

sa
bil

ida
de

 q
ue

 o
s m

od
elo

s d
e 

ar
 co

nd
ici

on
ad

o 
a 

qu
e 

es
ta

 d
ec

lar
aç

ão
 se

 re
fe

re
:

09
 u

зая
вл
яе
т, и

скл
юч

ите
ль
но

 по
д с

во
ю о

тве
тст

ве
нн
ос
ть,

 чт
о м

од
ел
и к

он
ди
ци
он
ер
ов

 во
зду

ха
, к 

кот
ор
ым

 от
но
си
тся

 на
сто

ящ
ее

 за
яв
ле
ни
е:

10
 q

er
klæ

re
r u

nd
er

 e
ne

an
sv

ar
, a

t k
lim

aa
nlæ

gm
od

ell
er

ne
, s

om
 d

en
ne

 d
ek

lar
at

ion
 ve

dr
ør

er
:

11
 s

de
kla

re
ra

r i
 e

ge
ns

ka
p 

av
 h

uv
ud

an
sv

ar
ig,

 a
tt 

luf
tko

nd
itio

ne
rin

gs
m

od
ell

er
na

 so
m

 b
er

ör
s a

v d
en

na
 d

ek
lar

at
ion

 in
ne

bä
r a

tt:
12

 n
er

klæ
re

r e
t f

ull
ste

nd
ig 

an
sv

ar
 fo

r a
t d

e 
luf

tko
nd

isj
on

er
ing

sm
od

ell
er

 so
m

 b
er

ør
es

 a
v d

en
ne

 d
ek

lar
as

jon
, in

ne
bæ

re
r a

t:
13

 j
ilm

oit
ta

a 
yk

sin
om

aa
n 

om
all

a 
va

stu
ull

aa
n,

 e
ttä

 tä
m

än
 ilm

oit
uk

se
n 

ta
rk

oit
ta

m
at

 ilm
as

to
int

ila
itte

ide
n 

m
all

it:
14

 c
pr

oh
laš

uje
 ve

 sv
é 

pln
é 

od
po

vě
dn

os
ti, 

že
 m

od
ely

 kl
im

at
iza

ce
, k

 n
im

ž s
e 

to
to

 p
ro

hlá
še

ní
 vz

ta
hu

je:
15

 y
izj

av
lju

je 
po

d 
isk

lju
čiv

o 
vla

sti
to

m
 o

dg
ov

or
no

šć
u 

da
 su

 m
od

eli
 kl

im
a 

ur
eđ

aja
 n

a 
ko

je 
se

 o
va

 iz
jav

a 
od

no
si:

16
 h

te
lje

s f
ele

lős
sé

ge
 tu

da
tá

ba
n 

kij
ele

nt
i, h

og
y a

 kl
ím

ab
er

en
de

zé
s m

od
ell

ek
, m

ely
ek

re
 e

 n
yil

at
ko

za
t v

on
at

ko
zik

:

17
 m

de
kla

ru
je 

na
 w
łas

ną
 i w

yłą
cz

ną
 o

dp
ow

ied
zia

lno
ść

, ż
e 

m
od

ele
 kl

im
at

yz
at

or
ów

, k
tó

ry
ch

 d
ot

yc
zy

 n
ini

ejs
za

 d
ek

lar
ac

ja:
18

 r
de

cla
ră 

pe
 p

ro
pr

ie 
răs

pu
nd

er
e 

că
 a

pa
ra

te
le 

de
 a

er
 co

nd
iţio

na
t la

 ca
re

 se
 re

fe
ră 

ac
ea

stă
 d

ec
lar

aţi
e:

19
 o

z v
so

 o
dg

ov
or

no
stj

o 
izj

av
lja

, d
a 

so
 m

od
eli

 kl
im

at
sk

ih 
na

pr
av

, n
a 

ka
te

re
 se

 iz
jav

a 
na

na
ša

:
20

 x
kin

nit
ab

 o
m

a 
tä

iel
iku

l v
as

tu
tu

se
l, e

t k
äe

so
lev

a 
de

kla
ra

tsi
oo

ni 
all

a 
ku

ulu
va

d 
kli

im
as

ea
dm

et
e 

m
ud

eli
d:

21
 b

де
кл
ар
ир
а н

а с
во
я о

тго
во
рн
ос
т, ч

е м
од
ел
ит
е к

ли
ма

ти
чн
а и

нс
та
ла
ци
я, 
за

 ко
ит
о с

е о
тн
ас
я т

аз
и д

ек
ла
ра
ци
я:

22
 t

vis
išk

a 
sa

vo
 a

tsa
ko

m
yb

e 
sk

elb
ia,

 ka
d 

or
o 

ko
nd

ici
on

av
im

o 
pr

iet
ais

ų m
od

eli
ai,

 ku
rie

m
s y

ra
 ta

iko
m

a 
ši 

de
kla

ra
cij

a:
23

 v
ar

 p
iln

u 
at

bil
dīb

u 
ap

lie
cin

a,
 ka

 tā
lāk

 u
zs

ka
itīt

o 
m

od
eļu

 g
ais

a 
ko

nd
ici

on
ētā

ji, 
uz

 ku
rie

m
 a

ttie
ca

s š
ī d

ek
lar
āc

ija
:

24
 k

vy
hla

su
je 

na
 vl

as
tn

ú 
zo

dp
ov

ed
no

sť,
 že

 tie
to

 kl
im

at
iza

čn
é 

m
od

ely
, n

a 
kto

ré
 sa

 vz
ťah

uje
 to

to
 vy

hlá
se

nie
:

25
 w

ta
m

am
en

 ke
nd

i s
or

um
lul

uǧ
un

da
 o

lm
ak

 ü
ze

re
 b

u 
bil

dir
ini

n 
ilg

ili 
old

uǧ
u 

kli
m

a 
m

od
ell

er
ini

n 
aş

aǧ
ıda

ki 
gib

i o
ldu

ǧu
nu

 b
ey

an
 e

de
r:

E
N

60
33

5-
2-

40
,

3P394245-17L

Te
ts

u
ya

 B
a

ba
M

an
ag

in
g 

D
ire

ct
or

P
ils

en
, 1

st
 o

f J
un

. 2
01

6

01
**

DI
Cz

***
 is

 a
ut

ho
ris

ed
 to

 co
m

pil
e 

th
e 

Te
ch

nic
al 

Co
ns

tru
cti

on
 F

ile
.

02
**

DI
Cz

***
 h

at
 d

ie 
Be

re
ch

tig
un

g 
die

 Te
ch

nis
ch

e 
Ko

ns
tru

kti
on

sa
kte

 zu
sa

m
m

en
zu

ste
lle

n.
03

**
DI

Cz
***

 e
st 

au
to

ris
é 

à 
co

m
pil

er
 le

 D
os

sie
r d

e 
Co

ns
tru

cti
on

 Te
ch

niq
ue

.
04

**
DI

Cz
***

 is
 b

ev
oe

gd
 o

m
 h

et
 Te

ch
nis

ch
 C

on
str

uc
tie

do
ss

ier
 sa

m
en

 te
 st

ell
en

.
05

**
DI

Cz
***

 e
stá

 a
ut

or
iza

do
 a

 co
m

pil
ar

 e
l A

rc
hiv

o 
de

 C
on

str
uc

ció
n 

Té
cn

ica
.

06
**

DI
Cz

***
 è

 a
ut

or
izz

at
a 

a 
re

dig
er

e 
il F

ile
 Te

cn
ico

 d
i C

os
tru

zio
ne

.

07
**

Η 
DI

Cz
***

 είν
αι 
εξο

υσ
ιοδ

οτη
μέ
νη

 να
 συ

ντά
ξει

 το
ν Τ

εχ
νικ

ό φ
άκ
ελο

 κα
τα
σκ
ευ
ής

.
08

**
A 

DI
Cz

***
 e

stá
 a

ut
or

iza
da

 a
 co

m
pil

ar
 a

 d
oc

um
en

ta
çã

o 
té

cn
ica

 d
e 

fa
br

ico
.

09
**

Ко
мп

ан
ия

 D
IC

z*
** 
уп
ол
но
мо

че
на

 со
ста

ви
ть

 Ко
мп

ле
кт 
те
хн
ич
ес
ко
й д

ок
ум

ен
та
ци
и.

10
**

DI
Cz

***
 e

r a
ut

or
ise

re
t t

il a
t u

da
rb

ejd
e 

de
 te

kn
isk

e 
ko

ns
tru

kti
on

sd
at

a.
11

**
DI

Cz
***

 ä
r b

em
yn

dig
ad

e 
at

t s
am

m
an

stä
lla

 d
en

 te
kn

isk
a 

ko
ns

tru
kti

on
sfi

len
.

12
**

DI
Cz

***
 h

ar
 til

lat
els

e 
til 

å 
ko

m
pil

er
e 

de
n 

Te
kn

isk
e 

ko
ns

tru
ks

jon
sfi

len
.

13
**

DI
Cz

***
 o

n 
va

ltu
ut

et
tu

 la
at

im
aa

n 
Te

kn
ise

n 
as

iak
irja

n.
14

**
Sp

ole
čn

os
t D

IC
z*

** 
m

á 
op

rá
vn
ěn

í k
e 

ko
m

pil
ac

i s
ou

bo
ru

 te
ch

nic
ké

 ko
ns

tru
kc

e.
15

**
DI

Cz
***

 je
 o

vla
šte

n 
za

 iz
ra

du
 D

at
ot

ek
e 

o 
te

hn
ičk

oj 
ko

ns
tru

kc
iji.

16
**

A 
DI

Cz
***

 jo
go

su
lt a

 m
űs

za
ki 

ko
ns

tru
kc

iós
 d

ok
um

en
tá

ció
 ö

ss
ze

áll
ítá

sá
ra

.
17

**
DI

Cz
***

 m
a 

up
ow

aż
nie

nie
 d

o 
zb

ier
an

ia 
i o

pr
ac

ow
yw

an
ia 

do
ku

m
en

ta
cji

 ko
ns

tru
kc

yjn
ej.

18
**

DI
Cz

***
 e

ste
 a

ut
or

iza
t s
ă c

om
pil

ez
e 

Do
sa

ru
l te

hn
ic 

de
 co

ns
tru

cţi
e.

19
**

DI
Cz

***
 je

 p
oo

bla
šč

en
 za

 se
sta

vo
 d

at
ot

ek
e 

s t
eh

nič
no

 m
ap

o.
 

20
**

DI
Cz

***
 o

n 
vo

lita
tu

d 
ko

os
ta

m
a 

te
hn

ilis
t d

ok
um

en
ta

tsi
oo

ni.
21

**
DI

Cz
***

 е 
от
ор
из
ир
ан
а д

а с
ъс
та
ви

 Ак
та

 за
 те

хн
ич
ес
ка

 ко
нс
тр
укц

ия
.

22
**

DI
Cz

***
 yr

a 
įga

lio
ta

 su
da

ry
ti š

į te
ch

nin
ės

 ko
ns

tru
kc

ijo
s f

ail
ą.

23
**

DI
Cz

***
 ir

 a
ut

or
izē

ts 
sa

stā
dīt

 te
hn

isk
o 

do
ku

m
en

tāc
iju

.
24

**
Sp

olo
čn

os
ť D

IC
z*

** 
je 

op
rá

vn
en

á 
vy

tvo
riť 

sú
bo

r t
ec

hn
ick

ej 
ko

nš
tru

kc
ie.

25
**

DI
Cz

***
 Te

kn
ik 

Ya
pı 

Do
sy

as
ını

 d
er

lem
ey

e 
ye

tki
lid

ir.

Lo
w

 V
ol

ta
ge

 2
01

4/
35

/E
U

M
ac

hi
ne

ry
 2

00
6/

42
/E

C
E

le
ct

ro
m

ag
ne

tic
 C

om
pa

tib
ili

ty
 2

01
4/

30
/E

U
** *

FT
X5

0K
2V

1B
,F

TX
60

K
2V

1B
,F

TX
71

K
2V

1B
,

***
DI

Cz
 =

 D
aik

in 
In

du
str

ies
 C

ze
ch

 R
ep

ub
lic

 s.
r.o

.

3
P
R
U
3
9
3
1
8
5
-
3
W
.
b
o
o
k
 
 
P
a
g
e
 
1
 
 
T
h
u
r
s
d
a
y
,
 
J
a
n
u
a
r
y
 
2
6
,
 
2
0
1
7
 
 
9
:
1
7
 
A
M



D
ai

ki
n 

In
du

st
rie

s 
C

ze
ch

 R
ep

ub
lic

 s
.r.

o.

CE
 - D

EC
LA

RA
TIO

N-
OF

-C
ON

FO
RM

ITY
CE

 - K
ON

FO
RM

ITÄ
TS

ER
KL

ÄR
UN

G
CE

 - D
EC

LA
RA

TIO
N-

DE
-C

ON
FO

RM
ITE

CE
 - C

ON
FO

RM
ITE

ITS
VE

RK
LA

RI
NG

CE
 - D

EC
LA

RA
CI

ON
-D

E-
CO

NF
OR

MI
DA

D
CE

 - D
IC

HI
AR

AZ
IO

NE
-D

I-C
ON

FO
RM

ITA
CE

 - ∆
HΛ

ΩΣ
Η 
ΣΥ

ΜΜ
ΟΡ

ΦΩ
ΣΗ

Σ

CE
 - D

EC
LA

RA
ÇÃ

O-
DE

-C
ON

FO
RM

ID
AD

E
CE

 - З
АЯ

ВЛ
ЕН

ИЕ
-О

-С
ОО

ТВ
ЕТ

СТ
ВИ

И
CE

 - O
VE

RE
NS

ST
EM

ME
LS

ES
ER

KL
Æ

RI
NG

CE
 - F

ÖR
SÄ

KR
AN

-O
M-

ÖV
ER

EN
ST

ÄM
ME

LS
E

CE
 - E

RK
LÆ

RI
NG

 O
M-

SA
MS

VA
R

CE
 - I

LM
OI

TU
S-

YH
DE

NM
UK

AI
SU

UD
ES

TA
CE

 - P
RO

HL
ÁŠ

EN
Í-O

-S
HO

DĚ

CE
 - I

ZJ
AV

A-
O-

US
KL

AĐ
EN

OS
TI

CE
 - M

EG
FE

LE
LŐ

SÉ
GI

-N
YI

LA
TK

OZ
AT

CE
 - D

EK
LA

RA
CJ

A-
ZG

OD
NO

ŚC
I

CE
 - D

EC
LA

RA
ŢIE

-D
E-

CO
NF

OR
MI

TA
TE

CE
 - I

ZJ
AV

A 
O 

SK
LA

DN
OS

TI
CE

 - V
AS

TA
VU

SD
EK

LA
RA

TS
IO

ON
CE

 - Д
ЕК

ЛА
РА

ЦИ
Я-
ЗА

-Ϲ
ЪО

ТВ
ЕТ

СТ
ВИ

Е

CE
 - A

TIT
IK

TIE
S-

DE
KL

AR
AC

IJA
CE

 - A
TB

ILS
TĪB

AS
-D

EK
LA

RĀ
CI

JA
CE

 - V
YH

LÁ
SE

NI
E-

ZH
OD

Y
CE

 - U
YG

UN
LU

K-
BE

YA
NI

01
ar

e 
in 

co
nf

or
m

ity
 w

ith
 th

e 
fo

llo
wi

ng
 s

ta
nd

ar
d(

s)
 o

r o
th

er
 n

or
m

at
ive

 d
oc

um
en

t(s
), 

pr
ov

ide
d 

th
at

 th
es

e 
ar

e 
us

ed
 in

 a
cc

or
da

nc
e 

wi
th

 o
ur

ins
tru

cti
on

s:
02

de
r/d

en
 fo

lge
nd

en
 N

or
m

(e
n)

 o
de

r e
ine

m
 a

nd
er

en
 N

or
m

do
ku

m
en

t o
de

r -
do

ku
m

en
te

n 
en

tsp
ric

ht
/e

nt
sp

re
ch

en
, u

nt
er

 d
er

 V
or

au
ss

et
zu

ng
,

da
ß 

sie
 g

em
äß

 u
ns

er
en

 A
nw

eis
un

ge
n 

ein
ge

se
tzt

 w
er

de
n:

03
so

nt
 co

nf
or

m
es

 à
 la

/a
ux

 n
or

m
e(

s)
 o

u 
au

tre
(s

) d
oc

um
en

t(s
) n

or
m

at
if(

s)
, p

ou
r a

ut
an

t q
u'i

ls 
so

ien
t u

tili
sé

s c
on

fo
rm

ém
en

t à
 n

os
 in

str
uc

tio
ns

:
04

co
nf

or
m

 d
e 

vo
lge

nd
e 

no
rm

(e
n)

 o
f é

én
 o

f m
ee

r a
nd

er
e 

bin
de

nd
e 

do
cu

m
en

te
n 

zij
n,

 o
p 

vo
or

wa
ar

de
 d

at
 ze

 w
or

de
n 

ge
br

uik
t o

ve
re

en
ko

m
sti

g
on

ze
 in

str
uc

tie
s:

05
es

tá
n 

en
 c

on
fo

rm
ida

d 
co

n 
la(

s)
 s

igu
ien

te
(s

) n
or

m
a(

s)
 u

 o
tro

(s
) d

oc
um

en
to

(s
) n

or
m

at
ivo

(s
), 

sie
m

pr
e 

qu
e 

se
an

 u
tili

za
do

s 
de

 a
cu

er
do

 c
on

nu
es

tra
s i

ns
tru

cc
ion

es
:

06
so

no
 c

on
fo

rm
i a

l(i)
 s

eg
ue

nt
e(

i) 
sta

nd
ar

d(
s)

 o
 a

ltr
o(

i) 
do

cu
m

en
to

(i)
 a

 c
ar

at
te

re
 n

or
m

at
ivo

, a
 p

at
to

 c
he

 v
en

ga
no

 u
sa

ti 
in 

co
nf

or
m

ità
 a

lle
no

str
e 

ist
ru

zio
ni:

07
είν
αι 
σύ
μφ

ων
α μ

ε τ
ο(α

) α
κό
λο
υθ
ο(α

) π
ρό
τυπ

ο(α
) ή

 άλ
λο

 έγ
γρ
αφ

ο(α
) κ
αν
ον
ισμ

ών
, υ
πό

 τη
ν π

ρο
ϋπ

όθ
εσ
η ό

τι χ
ρη
σιμ

οπ
οιο

ύν
τα
ι σ
ύμ
φω

να
με

 τις
 οδ

ηγ
ίες

 μα
ς:

08
es

tã
o 

em
 c

on
fo

rm
ida

de
 c

om
 a

(s
) s

eg
uin

te
(s

) n
or

m
a(

s)
 o

u 
ou

tro
(s

) d
oc

um
en

to
(s

) n
or

m
at

ivo
(s

), 
de

sd
e 

qu
e 

es
te

s 
se

jam
 u

tili
za

do
s 

de
ac

or
do

 co
m

 a
s n

os
sa

s i
ns

tru
çõ

es
:

09
со
от
ве
тст

ву
ют

 сл
ед
ую

щи
м 
ста

нд
ар
та
м 
ил
и 
др
уги

м 
но
рм

ат
ив
ны

м 
до
кум

ен
та
м,

 пр
и 
ус
ло
ви
и 
их

 и
сп
ол
ьз
ов
ан
ия

 со
гла

сн
о 
на
ши

м
ин
ст
ру
кц
ия
м:

10
ov

er
ho

lde
r 

fø
lge

nd
e 

sta
nd

ar
d(

er
) 

ell
er

 a
nd

et
/a

nd
re

 r
et

nin
gs

giv
en

de
 d

ok
um

en
t(e

r),
 f

or
ud

sa
t 

at
 d

iss
e 

an
ve

nd
es

 i
 h

en
ho

ld 
til 

vo
re

ins
tru

ks
er

:
11

re
sp

ek
tiv

e 
ut

ru
stn

ing
 ä

r 
ut

fö
rd

 i 
öv

er
en

ss
tä

m
m

els
e 

m
ed

 o
ch

 fö
lje

r 
fö

lja
nd

e 
sta

nd
ar

d(
er

) 
ell

er
 a

nd
ra

 n
or

m
giv

an
de

 d
ok

um
en

t, 
un

de
r

fö
ru

tsä
ttn

ing
 a

tt 
an

vä
nd

nin
g 

sk
er

 i ö
ve

re
ns

stä
m

m
els

e 
m

ed
 vå

ra
 in

str
uk

tio
ne

r:
12

re
sp

ek
tiv

e 
ut

sty
r e

r i
 o

ve
re

ns
ste

m
m

els
e 

m
ed

 fø
lge

nd
e 

sta
nd

ar
d(

er
) e

lle
r a

nd
re

 n
or

m
giv

en
de

 d
ok

um
en

t(e
r),

 u
nd

er
 fo

ru
tss

et
nin

g 
av

 a
t

dis
se

 b
ru

ke
s i

 h
en

ho
ld 

til 
vå

re
 in

str
uk

se
r:

13
va

sta
av

at
 s

eu
ra

av
ien

 s
ta

nd
ar

die
n 

ja 
m

uid
en

 o
hje

ell
ist

en
 d

ok
um

en
ttie

n 
va

at
im

uk
sia

 e
de

lly
ttä

en
, 

et
tä

 n
iitä

 k
äy

te
tä

än
 o

hje
ide

m
m

e
m

uk
ais

es
ti:

14
za

 p
řed

po
kla

du
, ž

e 
jso

u 
vy

už
ívá

ny
 v 

so
ula

du
 s 

na
šim

i p
ok

yn
y, 

od
po

víd
ají

 n
ás

led
ují

cím
 n

or
m

ám
 n

eb
o 

no
rm

at
ivn

ím
 d

ok
um

en
tům

:
15

u 
sk

lad
u 

sa
 sl

ije
de
ćim

 st
an

da
rd

om
(im

a)
 ili

 d
ru

gim
 n

or
m

at
ivn

im
 d

ok
um

en
to

m
(im

a)
, u

z u
vje

t d
a 

se
 o

ni 
ko

ris
te

 u
 sk

lad
u 

s n
aš

im
 u

pu
ta

m
a:

16
m

eg
fe

lel
ne

k a
z a

láb
bi 

sz
ab

vá
ny

(o
k)

na
k v

ag
y e

gy
éb

 ir
án

ya
dó

 d
ok

um
en

tu
m

(o
k)

na
k, 

ha
 a

zo
ka

t e
lőí

rá
s s

ze
rin

t h
as

zn
álj

ák
:

17
sp

ełn
iaj
ą 

wy
m

og
i n

as
tęp

ują
cy

ch
 n

or
m

 i 
inn

yc
h 

do
ku

m
en

tó
w 

no
rm

ali
za

cy
jny

ch
, p

od
 w

ar
un

kie
m

 ż
e 

uż
yw

an
e 

są
 z

go
dn

ie 
z 

na
sz

ym
i

ins
tru

kc
jam

i:
18

su
nt

 în
 c

on
fo

rm
ita

te
 c

u 
ur

m
ăto

ru
l (

ur
m
ăto

ar
ele

) s
ta

nd
ar

d(
e)

 s
au

 a
lt(

e)
 d

oc
um

en
t(e

) n
or

m
at

iv(
e)

, c
u 

co
nd

iţia
 c

a 
ac

es
te

a 
să

 fi
e 

ut
iliz

at
e 

în
co

nf
or

m
ita

te
 cu

 in
str

uc
ţiu

nil
e 

no
as

tre
:

19
sk

lad
ni 

z n
as

led
nji

m
i s

ta
nd

ar
di 

in 
dr

ug
im

i n
or

m
at

ivi
, p

od
 p

og
oje

m
, d

a 
se

 u
po

ra
blj

ajo
 v 

sk
lad

u 
z n

aš
im

i n
av

od
ili:

20
on

 va
sta

vu
se

s j
är

gm
is(

t)e
 st

an
da

rd
i(t

e)
ga

 võ
i te

ist
e 

no
rm

at
iiv

se
te

 d
ok

um
en

tid
eg

a,
 ku

i n
eid

 ka
su

ta
ta

ks
e 

va
sta

va
lt m

eie
 ju

he
nd

ite
le:

21
съ
от
ве
тст

ва
т 
на

 с
ле
дн
ит
е 

ст
ан
да
рт
и 

ил
и 

др
уги

 н
ор
ма

ти
вн
и 

до
кум

ен
ти

, 
пр
и 

ус
ло
ви
е, 

че
 с
е 

из
по
лз
ва
т 
съ
гла

сн
о 

на
ши

те
ин
ст
ру
кц
ии

:
22

at
itin

ka
 že

m
iau

 n
ur

od
ytu

s s
ta

nd
ar

tu
s i

r (
ar

ba
) k

itu
s n

or
m

ini
us

 d
ok

um
en

tu
s s

u 
są

lyg
a,

 ka
d 

yr
a 

na
ud

oja
m

i p
ag

al 
m
ūs
ų n

ur
od

ym
us

:
23

ta
d,

 ja
 lie

to
ti a

tb
ils

to
ši 

ra
žo

tāj
a 

no
rād

īju
m

iem
, a

tb
ils

t s
ek

ojo
šie

m
 st

an
da

rti
em

 u
n 

cit
iem

 n
or

m
at
īvi

em
 d

ok
um

en
tie

m
:

24
sú

 v
 z

ho
de

 s
 n

as
led

ov
no

u(
ým

i) 
no

rm
ou

(a
m

i) 
ale

bo
 in

ým
(i)

 n
or

m
at

ívn
ym

(i)
 d

ok
um

en
to

m
(a

m
i),

 z
a 

pr
ed

po
kla

du
, ž

e 
sa

 p
ou

žív
ajú

 v
 s

úla
de

sn
aš

im
 n

áv
od

om
:

25
ür

ün
ün

, t
ali

m
at

lar
ım
ıza

 g
ör

e 
ku

lla
nıl

m
as
ı k

oş
ulu

yla
 a
şa
ğıd

ak
i s

ta
nd

ar
tla

r v
e 

no
rm

 b
eli

rte
n 

be
lge

ler
le 

uy
um

lud
ur

:

01
Di

re
cti

ve
s, 

as
 a

m
en

de
d.

02
Di

re
kti

ve
n,

 g
em

äß
 Ä

nd
er

un
g.

03
Di

re
cti

ve
s, 

te
lle

s q
ue

 m
od

ifié
es

.
04

Ri
ch

tlij
ne

n,
 zo

als
 g

ea
m

en
de

er
d.

05
Di

re
cti

va
s, 

se
gú

n 
lo 

en
m

en
da

do
.

06
Di

re
ttiv

e,
 co

m
e 

da
 m

od
ific

a.
07

Οδ
ηγ
ιώ
ν, 
όπ

ως
 έχ

ου
ν τ
ρο
πο

πο
ιηθ

εί.
08

Di
re

cti
va

s, 
co

nf
or

m
e 

alt
er

aç
ão

 e
m

.
09

Ди
ре
кти

в с
о в

се
ми

 по
пр
ав
ка
ми

.

10
Di

re
kti

ve
r, 

m
ed

 se
ne

re
 æ

nd
rin

ge
r.

11
Di

re
kti

v, 
m

ed
 fö

re
ta

gn
a 

än
dr

ing
ar

.
12

Di
re

kti
ve

r, 
m

ed
 fo

re
ta

tte
 e

nd
rin

ge
r.

13
Di

re
kti

ive
jä,

 se
lla

isi
na

 ku
in 

ne
 ov

at 
mu

ute
ttu

ina
.

14
v p

lat
né

m
 zn

ěn
í.

15
Sm

jer
nic

e,
 ka

ko
 je

 iz
m

ije
nje

no
.

16
irá

ny
elv

(e
k)

 é
s m

ód
os

ítá
sa

ik 
re

nd
elk

ez
és

eit
.

17
z p

óź
nie

jsz
ym

i p
op

ra
wk

am
i.

18
Di

re
cti

ve
lor

, c
u 

am
en

da
m

en
te

le 
re

sp
ec

tiv
e.

19
Di

re
kti

ve
 z 

vs
em

i s
pr

em
em

ba
m

i.
20

Di
re

kti
ivi

d 
ko

os
 m

uu
da

tu
ste

ga
.

21
Ди

ре
кти

ви
, с

 те
хн
ит
е и

зм
ен
ен
ия

.
22

Di
re

kty
vo

se
 su

 p
ap

ild
ym

ais
.

23
Di

re
ktī

vā
s u

n 
to

 p
ap

ild
inā

jum
os

.
24

Sm
er

nic
e,

 v 
pla

tn
om

 zn
en

í.
25

De
ǧiş

tir
ilm

iş 
ha

lle
riy

le 
Yö

ne
tm

eli
kle

r.

01
fo

llo
wi

ng
 th

e 
pr

ov
isi

on
s o

f:
02

ge
m

äß
 d

en
 V

or
sc

hr
ifte

n 
de

r:
03

co
nf

or
m

ém
en

t a
ux

 st
ipu

lat
ion

s d
es

:
04

ov
er

ee
nk

om
sti

g 
de

 b
ep

ali
ng

en
 va

n:
05

sig
uie

nd
o 

las
 d

isp
os

ici
on

es
 d

e:
06

se
co

nd
o 

le 
pr

es
cr

izi
on

i p
er

:
07

με
 τή

ρη
ση

 τω
ν δ

ιατ
άξ
εω

ν τ
ων

:
08

de
 a

co
rd

o 
co

m
 o

 p
re

vis
to

 e
m

:
09

в с
оо
тв
ет
ст
ви
и с

 по
ло
же

ни
ям

и:

10
un

de
r i

ag
tta

ge
lse

 a
f b

es
te

m
m

els
er

ne
 i:

11
en

lig
t v

illk
or

en
 i:

12
git

t i 
he

nh
old

 til
 b

es
te

m
m

els
en

e 
i:

13
no

ud
at

ta
en

 m
ää

rä
yk

siä
:

14
za

 d
od

rž
en

í u
sta

no
ve

ní
 p
řed

pis
u:

15
pr

em
a 

od
re

db
am

a:
16

kö
ve

ti a
(z

):
17

zg
od

nie
 z 

po
sta

no
wi

en
iam

i D
yr

ek
tyw

:
18

în
 u

rm
a 

pr
ev

ed
er

ilo
r:

19
ob

 u
po

šte
va

nju
 d

olo
čb

:
20

va
sta

va
lt n

õu
et

ele
:

21
сл
ед
ва
йк
и к

ла
уз
ит
е н

а:
22

lai
ka

nt
is 

nu
os

ta
tų,

 p
at

eik
iam

ų:
23

iev
ēro

jot
 p

ra
sīb

as
, k

as
 n

ot
eik

ta
s:

24
od

rž
iav

ajú
c u

sta
no

ve
nia

:
25

bu
nu

n 
ko
şu

lla
rın

a 
uy

gu
n 

ola
ra

k:

01
No

te 
*

as
 se

t o
ut 

in 
<A

> a
nd

 ju
dg

ed
 po

sit
ive

ly 
by

 <B
> 

ac
co

rd
ing

 to
 th

e C
ert

ific
ate

<C
>.

02
Hin

we
is 

*
wi

e i
n <

A>
 au

fge
füh

rt 
un

d v
on

 <B
> p

os
itiv

 be
ur

tei
lt 

ge
mä

ß 
Ze

rtif
ika

t<
C>

.
03

Re
ma

rqu
e *

tel
 qu

e d
éfi

ni 
da

ns
 <A

> e
t é

va
lué

 po
sit

ive
me

nt 
pa

r 
<B

> c
on

for
mé

me
nt 

au
 Ce

rtif
ica

t<
C>

.
04

Be
me

rk 
*

zo
als

 ve
rm

eld
 in

 <A
> e

n p
os

itie
f b

eo
or

de
eld

 do
or

 
<B

> o
ve

re
en

ko
ms

tig
 Ce

rtif
ica

at
<C

>.
05

No
ta 

*
co

mo
 se

 es
tab

lec
e e

n <
A>

 y 
es

 va
lor

ad
o 

po
sit

iva
me

nte
 po

r <
B>

 de
 ac

ue
rd

o c
on

 el
 

Ce
rtif

ica
do

<C
>.

06
No

ta 
*

de
lin

ea
to 

ne
l <

A>
 e 

giu
dic

ato
 po

sit
iva

me
nte

 
da

<B
> s

ec
on

do
 il 

Ce
rtif

ica
to

<C
>.

07
Ση

με
ίω
ση

 *
όπ

ως
 κα

θο
ρίζ

ετα
ι σ
το 

<A
> κ

αι 
κρ
ίνε
ται

 θε
τικ
ά α

πό
 

το 
<B

> σ
ύμ
φω

να
 με

 το
 Πι

στ
οπ

οιη
τικ

ό<
C>

.
08

No
ta 

*
tal

 co
mo

 es
tab

ele
cid

o e
m 

<A
> e

 co
m 

o p
ar

ec
er

 
po

sit
ivo

 de
 <B

> d
e a

co
rd

o c
om

 o 
Ce

rtif
ica

do
<C

>.
09

Пр
им

еч
ан
ие

 *
как

 ук
аза

но
 в 

<A
> и

 в 
со
отв

етс
тви

и 
сп

ол
ож

ите
ль
ны

м р
еш

ен
ие
м <

B>
 со

гла
сн
о 

Св
ид

ете
ль

ств
у<

C>
.

10
Be

mæ
rk 

*
so

m 
an

fø
rt 

i <
A>

 og
 po

sit
ivt

 vu
rd

er
et 

af 
<B

> 
ih

en
ho

ld 
til 

Ce
rtif

ika
t<

C>
.

11
Inf

orm
ati

on
 *

en
lig

t <
A>

 oc
h g

od
kä

nts
 av

 <B
> e

nli
gt 

Ce
rtif

ika
tet

<C
>.

12
Me

rk 
*

so
m 

de
t fr

em
ko

mm
er

 i <
A>

 og
 gj

en
no

m 
po

sit
iv 

be
dø

mm
els

e a
v <

B>
 ifø

lge
 Se

rtif
ika

t<
C>

.
13

Hu
om

 *
jot

ka
 on

 es
ite

tty
 as

iak
irja

ss
a <

A>
 ja

 jo
tka

 <B
> o

n 
hy

vä
ks

yn
yt 

Se
rtif

ika
ati

n<
C>

 m
uk

ais
es

ti.
14

Po
zn

ám
ka

 *
jak

 by
lo 

uv
ed

en
o v

 <A
> a

 po
zit

ivn
ě z

jiš
těn

o <
B>

 
vs

ou
lad

u s
os

vě
dč

en
ím

<C
>.

15
Na

po
me

na
 *

ka
ko

 je
 iz

lož
en

o u
 <A

> i
 po

zit
ivn

o o
cij

en
jen

o 
od

str
an

e <
B>

 pr
em

a C
ert

ifik
atu

<C
>.

16
Me

gje
gy

zés
 *

a(
z) 

<A
> a

lap
ján

, a
(z)

 <B
> i

ga
zo

lta
 a 

me
gfe

lel
és

t, 
a(

z) 
<C

>t
an

ús
ítv

án
y s

ze
rin

t.
17

Uw
ag

a *
zg

od
nie

 z 
do

ku
me

nta
cją

 <A
>, 

po
zy

tyw
ną

 op
ini
ą 

<B
> i

 Św
iad

ec
tw

em
<C

>.
18

No
tă 

*
aş

a c
um

 es
te 

sta
bil

it î
n <

A>
 şi 

ap
re

cia
t p

oz
itiv

 
de

<B
> î

n c
on

for
mi

tat
e c

u C
ert

ific
atu

l<
C>

.
19

Op
om

ba
 *

ko
t je

 do
loč

en
o v

 <A
> i

n o
do

br
en

o s
 st

ra
ni 

<B
> 

vs
kla

du
 s

ce
rtif

ika
tom

<C
>.

20
Mä

rku
s *

na
gu

 on
 nä

ida
tud

 do
ku

me
nd

is 
<A

> j
a h

ea
ks

 
kii

de
tud

 <B
> jä

rg
i v

as
tav

alt
 se

rtif
ika

ad
ile

<C
>.

21
За
бе
ле
жк

а *
как

то 
е и

зл
ож

ен
о в

 <A
> и

 оц
ен
ен
о п

ол
ож

ите
лн
о 

от 
<B

> с
ъгл

ас
но

 Се
рт
иф

ик
ата

<C
>.

22
Pa

sta
ba

 *
ka

ip 
nu

sta
tyt

a <
A>

 ir 
ka

ip 
tei

gia
ma

i n
us

pr
ęs

ta 
<B

> 
pa

ga
l S

ert
ifik

atą
<C

>.
23

Pie
zīm

es
 *

kā
 no

rād
īts

 <A
> u

n a
tbi

lst
oš

i <
B>

 po
zit
īva

jam
 

vē
rtē

jum
am

 sa
sk

aņ
ā a

r s
ert

ifik
ātu

<C
>.

24
Po

zn
ám

ka
 *

ak
o b

olo
 uv

ed
en

é v
 <A

> a
 po

zit
ívn

e z
ist

en
é <

B>
 

vs
úla

de
 s 

os
ve

dč
en

ím
<C

>.
25

No
t *

<A
>’d

a b
eli

rtil
diğ

i g
ibi

 ve
 <C

>S
ert

ifik
as
ına

 gö
re

 
<B

> t
ar

afı
nd

an
 ol

um
lu 

ola
ra

k d
eğ

er
len

dir
ild

iği 
gib

i.

<A
>

D
A

IK
IN

.T
C

F.
03

2C
9/

10
-2

01
5

<B
>

D
EK

R
A

 (N
B

03
44

)

<C
>

21
59

61
9.

05
51

-E
M

C

01
 a

de
cla

re
s u

nd
er

 its
 so

le 
re

sp
on

sib
ilit

y t
ha

t t
he

 a
ir 

co
nd

itio
nin

g 
m

od
els

 to
 w

hic
h 

th
is 

de
cla

ra
tio

n 
re

lat
es

:
02

 d
er

klä
rt 

au
f s

ein
e 

all
ein

ige
 V

er
an

tw
or

tu
ng

 d
aß

 d
ie 

M
od

ell
e 

de
r K

lim
ag

er
ät

e 
fü

r d
ie 

die
se

 E
rk

lär
un

g 
be

sti
m

m
t is

t:
03

 f
dé

cla
re

 so
us

 sa
 se

ule
 re

sp
on

sa
bil

ité
 q

ue
 le

s a
pp

ar
eil

s d
'ai

r c
on

dit
ion

né
 vi

sé
s p

ar
 la

 p
ré

se
nt

e 
dé

cla
ra

tio
n:

04
 l

ve
rk

laa
rt 

hie
rb

ij o
p 

eig
en

 e
xc

lus
iev

e 
ve

ra
nt

wo
or

de
lijk

he
id 

da
t d

e 
air

co
nd

itio
nin

g 
un

its
 w

aa
ro

p 
de

ze
 ve

rk
lar

ing
 b

et
re

kk
ing

 h
ee

ft:
05

 e
de

cla
ra

 b
aja

 su
 ú

nic
a 

re
sp

on
sa

bil
ida

d 
qu

e 
los

 m
od

elo
s d

e 
air

e 
ac

on
dic

ion
ad

o 
a 

los
 cu

ale
s h

ac
e 

re
fe

re
nc

ia 
la 

de
cla

ra
ció

n:
06

 i
dic

hia
ra

 so
tto

 su
a 

re
sp

on
sa

bil
ità

 ch
e 

i c
on

diz
ion

at
or

i m
od

ell
o 

a 
cu

i è
 ri

fe
rit

a 
qu

es
ta

 d
ich

iar
az

ion
e:

07
 g

δη
λώ

νει
 με

 απ
οκ
λει
στ
ική

 τη
ς ε

υθ
ύν
η ό

τι τ
α μ

ον
τέλ

α τ
ων

 κλ
ιμα

τισ
τικ
ών

 συ
σκ
ευ
ών

 στ
α ο

πο
ία 
αν
αφ

έρ
ετα

ι η
 π
αρ
ού
σα

 δή
λω

ση
:

08
 p

de
cla

ra
 so

b 
su

a 
ex

clu
siv

a 
re

sp
on

sa
bil

ida
de

 q
ue

 o
s m

od
elo

s d
e 

ar
 co

nd
ici

on
ad

o 
a 

qu
e 

es
ta

 d
ec

lar
aç

ão
 se

 re
fe

re
:

09
 u

зая
вл
яе
т, и

скл
юч

ите
ль
но

 по
д с

во
ю о

тве
тст

ве
нн
ос
ть,

 чт
о м

од
ел
и к

он
ди
ци
он
ер
ов

 во
зду

ха
, к 

кот
ор
ым

 от
но
си
тся

 на
сто

ящ
ее

 за
яв
ле
ни
е:

10
 q

er
klæ

re
r u

nd
er

 e
ne

an
sv

ar
, a

t k
lim

aa
nlæ

gm
od

ell
er

ne
, s

om
 d

en
ne

 d
ek

lar
at

ion
 ve

dr
ør

er
:

11
 s

de
kla

re
ra

r i
 e

ge
ns

ka
p 

av
 h

uv
ud

an
sv

ar
ig,

 a
tt 

luf
tko

nd
itio

ne
rin

gs
m

od
ell

er
na

 so
m

 b
er

ör
s a

v d
en

na
 d

ek
lar

at
ion

 in
ne

bä
r a

tt:
12

 n
er

klæ
re

r e
t f

ull
ste

nd
ig 

an
sv

ar
 fo

r a
t d

e 
luf

tko
nd

isj
on

er
ing

sm
od

ell
er

 so
m

 b
er

ør
es

 a
v d

en
ne

 d
ek

lar
as

jon
, in

ne
bæ

re
r a

t:
13

 j
ilm

oit
ta

a 
yk

sin
om

aa
n 

om
all

a 
va

stu
ull

aa
n,

 e
ttä

 tä
m

än
 ilm

oit
uk

se
n 

ta
rk

oit
ta

m
at

 ilm
as

to
int

ila
itte

ide
n 

m
all

it:
14

 c
pr

oh
laš

uje
 ve

 sv
é 

pln
é 

od
po

vě
dn

os
ti, 

že
 m

od
ely

 kl
im

at
iza

ce
, k

 n
im

ž s
e 

to
to

 p
ro

hlá
še

ní
 vz

ta
hu

je:
15

 y
izj

av
lju

je 
po

d 
isk

lju
čiv

o 
vla

sti
to

m
 o

dg
ov

or
no

šć
u 

da
 su

 m
od

eli
 kl

im
a 

ur
eđ

aja
 n

a 
ko

je 
se

 o
va

 iz
jav

a 
od

no
si:

16
 h

te
lje

s f
ele

lős
sé

ge
 tu

da
tá

ba
n 

kij
ele

nt
i, h

og
y a

 kl
ím

ab
er

en
de

zé
s m

od
ell

ek
, m

ely
ek

re
 e

 n
yil

at
ko

za
t v

on
at

ko
zik

:

17
 m

de
kla

ru
je 

na
 w
łas

ną
 i w

yłą
cz

ną
 o

dp
ow

ied
zia

lno
ść

, ż
e 

m
od

ele
 kl

im
at

yz
at

or
ów

, k
tó

ry
ch

 d
ot

yc
zy

 n
ini

ejs
za

 d
ek

lar
ac

ja:
18

 r
de

cla
ră 

pe
 p

ro
pr

ie 
răs

pu
nd

er
e 

că
 a

pa
ra

te
le 

de
 a

er
 co

nd
iţio

na
t la

 ca
re

 se
 re

fe
ră 

ac
ea

stă
 d

ec
lar

aţi
e:

19
 o

z v
so

 o
dg

ov
or

no
stj

o 
izj

av
lja

, d
a 

so
 m

od
eli

 kl
im

at
sk

ih 
na

pr
av

, n
a 

ka
te

re
 se

 iz
jav

a 
na

na
ša

:
20

 x
kin

nit
ab

 o
m

a 
tä

iel
iku

l v
as

tu
tu

se
l, e

t k
äe

so
lev

a 
de

kla
ra

tsi
oo

ni 
all

a 
ku

ulu
va

d 
kli

im
as

ea
dm

et
e 

m
ud

eli
d:

21
 b

де
кл
ар
ир
а н

а с
во
я о

тго
во
рн
ос
т, ч

е м
од
ел
ит
е к

ли
ма

ти
чн
а и

нс
та
ла
ци
я, 
за

 ко
ит
о с

е о
тн
ас
я т

аз
и д

ек
ла
ра
ци
я:

22
 t

vis
išk

a 
sa

vo
 a

tsa
ko

m
yb

e 
sk

elb
ia,

 ka
d 

or
o 

ko
nd

ici
on

av
im

o 
pr

iet
ais

ų m
od

eli
ai,

 ku
rie

m
s y

ra
 ta

iko
m

a 
ši 

de
kla

ra
cij

a:
23

 v
ar

 p
iln

u 
at

bil
dīb

u 
ap

lie
cin

a,
 ka

 tā
lāk

 u
zs

ka
itīt

o 
m

od
eļu

 g
ais

a 
ko

nd
ici

on
ētā

ji, 
uz

 ku
rie

m
 a

ttie
ca

s š
ī d

ek
lar
āc

ija
:

24
 k

vy
hla

su
je 

na
 vl

as
tn

ú 
zo

dp
ov

ed
no

sť,
 že

 tie
to

 kl
im

at
iza

čn
é 

m
od

ely
, n

a 
kto

ré
 sa

 vz
ťah

uje
 to

to
 vy

hlá
se

nie
:

25
 w

ta
m

am
en

 ke
nd

i s
or

um
lul

uǧ
un

da
 o

lm
ak

 ü
ze

re
 b

u 
bil

dir
ini

n 
ilg

ili 
old

uǧ
u 

kli
m

a 
m

od
ell

er
ini

n 
aş

aǧ
ıda

ki 
gib

i o
ldu

ǧu
nu

 b
ey

an
 e

de
r:

E
N

60
33

5-
2-

40
,

3P394245-18G

Te
ts

u
ya

 B
a

ba
M

an
ag

in
g 

D
ire

ct
or

P
ils

en
, 1

st
 o

f D
ec

. 
20

15

01
**

DI
Cz

***
 is

 a
ut

ho
ris

ed
 to

 co
m

pil
e 

th
e 

Te
ch

nic
al 

Co
ns

tru
cti

on
 F

ile
.

02
**

DI
Cz

***
 h

at
 d

ie 
Be

re
ch

tig
un

g 
die

 Te
ch

nis
ch

e 
Ko

ns
tru

kti
on

sa
kte

 zu
sa

m
m

en
zu

ste
lle

n.
03

**
DI

Cz
***

 e
st 

au
to

ris
é 

à 
co

m
pil

er
 le

 D
os

sie
r d

e 
Co

ns
tru

cti
on

 Te
ch

niq
ue

.
04

**
DI

Cz
***

 is
 b

ev
oe

gd
 o

m
 h

et
 Te

ch
nis

ch
 C

on
str

uc
tie

do
ss

ier
 sa

m
en

 te
 st

ell
en

.
05

**
DI

Cz
***

 e
stá

 a
ut

or
iza

do
 a

 co
m

pil
ar

 e
l A

rc
hiv

o 
de

 C
on

str
uc

ció
n 

Té
cn

ica
.

06
**

DI
Cz

***
 è

 a
ut

or
izz

at
a 

a 
re

dig
er

e 
il F

ile
 Te

cn
ico

 d
i C

os
tru

zio
ne

.

07
**

Η 
DI

Cz
***

 είν
αι 
εξο

υσ
ιοδ

οτη
μέ
νη

 να
 συ

ντά
ξει

 το
ν Τ

εχ
νικ

ό φ
άκ
ελο

 κα
τα
σκ
ευ
ής

.
08

**
A 

DI
Cz

***
 e

stá
 a

ut
or

iza
da

 a
 co

m
pil

ar
 a

 d
oc

um
en

ta
çã

o 
té

cn
ica

 d
e 

fa
br

ico
.

09
**

Ко
мп

ан
ия

 D
IC

z*
** 
уп
ол
но
мо

че
на

 со
ста

ви
ть

 Ко
мп

ле
кт 
те
хн
ич
ес
ко
й д

ок
ум

ен
та
ци
и.

10
**

DI
Cz

***
 e

r a
ut

or
ise

re
t t

il a
t u

da
rb

ejd
e 

de
 te

kn
isk

e 
ko

ns
tru

kti
on

sd
at

a.
11

**
DI

Cz
***

 ä
r b

em
yn

dig
ad

e 
at

t s
am

m
an

stä
lla

 d
en

 te
kn

isk
a 

ko
ns

tru
kti

on
sfi

len
.

12
**

DI
Cz

***
 h

ar
 til

lat
els

e 
til 

å 
ko

m
pil

er
e 

de
n 

Te
kn

isk
e 

ko
ns

tru
ks

jon
sfi

len
.

13
**

DI
Cz

***
 o

n 
va

ltu
ut

et
tu

 la
at

im
aa

n 
Te

kn
ise

n 
as

iak
irja

n.
14

**
Sp

ole
čn

os
t D

IC
z*

** 
m

á 
op

rá
vn
ěn

í k
e 

ko
m

pil
ac

i s
ou

bo
ru

 te
ch

nic
ké

 ko
ns

tru
kc

e.
15

**
DI

Cz
***

 je
 o

vla
šte

n 
za

 iz
ra

du
 D

at
ot

ek
e 

o 
te

hn
ičk

oj 
ko

ns
tru

kc
iji.

16
**

A 
DI

Cz
***

 jo
go

su
lt a

 m
űs

za
ki 

ko
ns

tru
kc

iós
 d

ok
um

en
tá

ció
 ö

ss
ze

áll
ítá

sá
ra

.
17

**
DI

Cz
***

 m
a 

up
ow

aż
nie

nie
 d

o 
zb

ier
an

ia 
i o

pr
ac

ow
yw

an
ia 

do
ku

m
en

ta
cji

 ko
ns

tru
kc

yjn
ej.

18
**

DI
Cz

***
 e

ste
 a

ut
or

iza
t s
ă c

om
pil

ez
e 

Do
sa

ru
l te

hn
ic 

de
 co

ns
tru

cţi
e.

19
**

DI
Cz

***
 je

 p
oo

bla
šč

en
 za

 se
sta

vo
 d

at
ot

ek
e 

s t
eh

nič
no

 m
ap

o.
 

20
**

DI
Cz

***
 o

n 
vo

lita
tu

d 
ko

os
ta

m
a 

te
hn

ilis
t d

ok
um

en
ta

tsi
oo

ni.
21

**
DI

Cz
***

 е 
от
ор
из
ир
ан
а д

а с
ъс
та
ви

 Ак
та

 за
 те

хн
ич
ес
ка

 ко
нс
тр
укц

ия
.

22
**

DI
Cz

***
 yr

a 
įga

lio
ta

 su
da

ry
ti š

į te
ch

nin
ės

 ko
ns

tru
kc

ijo
s f

ail
ą.

23
**

DI
Cz

***
 ir

 a
ut

or
izē

ts 
sa

stā
dīt

 te
hn

isk
o 

do
ku

m
en

tāc
iju

.
24

**
Sp

olo
čn

os
ť D

IC
z*

** 
je 

op
rá

vn
en

á 
vy

tvo
riť 

sú
bo

r t
ec

hn
ick

ej 
ko

nš
tru

kc
ie.

25
**

DI
Cz

***
 Te

kn
ik 

Ya
pı 

Do
sy

as
ını

 d
er

lem
ey

e 
ye

tki
lid

ir.

Lo
w

 V
ol

ta
ge

 2
00

6/
95

/E
C

M
ac

hi
ne

ry
 2

00
6/

42
/E

C
E

le
ct

ro
m

ag
ne

tic
 C

om
pa

tib
ili

ty
 2

00
4/

10
8/

E
C

** *

FD
XM

25
F2

V1
B

,F
D

XM
35

F2
V1

B
,F

D
XM

50
F2

V1
B

,F
D

XM
60

F2
V1

B
, F

TX
J2

0L
2V

1B
W

,F
TX

J2
5L

2V
1B

W
,F

TX
J3

5L
2V

1B
W

,F
TX

J5
0L

2V
1B

W
,F

TX
J2

0L
2V

1B
S,

FT
XJ

25
L2

V1
B

S,
FT

XJ
35

L2
V1

B
S,

FT
XJ

50
L2

V1
B

S,
 

FT
XP

20
K

2V
1B

,F
TX

P2
5K

2V
1B

,F
TX

P3
5K

2V
1B

,A
TX

P2
0K

2V
1B

,A
TX

P2
5K

2V
1B

,A
TX

P3
5K

2V
1B

,

***
DI

Cz
 =

 D
aik

in 
In

du
str

ies
 C

ze
ch

 R
ep

ub
lic

 s.
r.o

.

3
P
R
U
3
9
3
1
8
5
-
3
W
.
b
o
o
k
 
 
P
a
g
e
 
1
 
 
T
h
u
r
s
d
a
y
,
 
J
a
n
u
a
r
y
 
2
6
,
 
2
0
1
7
 
 
9
:
1
7
 
A
M



D
ai

ki
n 

In
du

st
rie

s 
C

ze
ch

 R
ep

ub
lic

 s
.r.

o.

CE
 - D

EC
LA

RA
TIO

N-
OF

-C
ON

FO
RM

ITY
CE

 - K
ON

FO
RM

ITÄ
TS

ER
KL

ÄR
UN

G
CE

 - D
EC

LA
RA

TIO
N-

DE
-C

ON
FO

RM
ITE

CE
 - C

ON
FO

RM
ITE

ITS
VE

RK
LA

RI
NG

CE
 - D

EC
LA

RA
CI

ON
-D

E-
CO

NF
OR

MI
DA

D
CE

 - D
IC

HI
AR

AZ
IO

NE
-D

I-C
ON

FO
RM

ITA
CE

 - ∆
HΛ

ΩΣ
Η 
ΣΥ

ΜΜ
ΟΡ

ΦΩ
ΣΗ

Σ

CE
 - D

EC
LA

RA
ÇÃ

O-
DE

-C
ON

FO
RM

ID
AD

E
CE

 - З
АЯ

ВЛ
ЕН

ИЕ
-О

-С
ОО

ТВ
ЕТ

СТ
ВИ

И
CE

 - O
VE

RE
NS

ST
EM

ME
LS

ES
ER

KL
Æ

RI
NG

CE
 - F

ÖR
SÄ

KR
AN

-O
M-

ÖV
ER

EN
ST

ÄM
ME

LS
E

CE
 - E

RK
LÆ

RI
NG

 O
M-

SA
MS

VA
R

CE
 - I

LM
OI

TU
S-

YH
DE

NM
UK

AI
SU

UD
ES

TA
CE

 - P
RO

HL
ÁŠ

EN
Í-O

-S
HO

DĚ

CE
 - I

ZJ
AV

A-
O-

US
KL

AĐ
EN

OS
TI

CE
 - M

EG
FE

LE
LŐ

SÉ
GI

-N
YI

LA
TK

OZ
AT

CE
 - D

EK
LA

RA
CJ

A-
ZG

OD
NO

ŚC
I

CE
 - D

EC
LA

RA
ŢIE

-D
E-

CO
NF

OR
MI

TA
TE

CE
 - I

ZJ
AV

A 
O 

SK
LA

DN
OS

TI
CE

 - V
AS

TA
VU

SD
EK

LA
RA

TS
IO

ON
CE

 - Д
ЕК

ЛА
РА

ЦИ
Я-
ЗА

-Ϲ
ЪО

ТВ
ЕТ

СТ
ВИ

Е

CE
 - A

TIT
IK

TIE
S-

DE
KL

AR
AC

IJA
CE

 - A
TB

ILS
TĪB

AS
-D

EK
LA

RĀ
CI

JA
CE

 - V
YH

LÁ
SE

NI
E-

ZH
OD

Y
CE

 - U
YG

UN
LU

K-
BE

YA
NI

01
ar

e 
in 

co
nf

or
m

ity
 w

ith
 th

e 
fo

llo
wi

ng
 s

ta
nd

ar
d(

s)
 o

r o
th

er
 n

or
m

at
ive

 d
oc

um
en

t(s
), 

pr
ov

ide
d 

th
at

 th
es

e 
ar

e 
us

ed
 in

 a
cc

or
da

nc
e 

wi
th

 o
ur

ins
tru

cti
on

s:
02

de
r/d

en
 fo

lge
nd

en
 N

or
m

(e
n)

 o
de

r e
ine

m
 a

nd
er

en
 N

or
m

do
ku

m
en

t o
de

r -
do

ku
m

en
te

n 
en

tsp
ric

ht
/e

nt
sp

re
ch

en
, u

nt
er

 d
er

 V
or

au
ss

et
zu

ng
,

da
ß 

sie
 g

em
äß

 u
ns

er
en

 A
nw

eis
un

ge
n 

ein
ge

se
tzt

 w
er

de
n:

03
so

nt
 co

nf
or

m
es

 à
 la

/a
ux

 n
or

m
e(

s)
 o

u 
au

tre
(s

) d
oc

um
en

t(s
) n

or
m

at
if(

s)
, p

ou
r a

ut
an

t q
u'i

ls 
so

ien
t u

tili
sé

s c
on

fo
rm

ém
en

t à
 n

os
 in

str
uc

tio
ns

:
04

co
nf

or
m

 d
e 

vo
lge

nd
e 

no
rm

(e
n)

 o
f é

én
 o

f m
ee

r a
nd

er
e 

bin
de

nd
e 

do
cu

m
en

te
n 

zij
n,

 o
p 

vo
or

wa
ar

de
 d

at
 ze

 w
or

de
n 

ge
br

uik
t o

ve
re

en
ko

m
sti

g
on

ze
 in

str
uc

tie
s:

05
es

tá
n 

en
 c

on
fo

rm
ida

d 
co

n 
la(

s)
 s

igu
ien

te
(s

) n
or

m
a(

s)
 u

 o
tro

(s
) d

oc
um

en
to

(s
) n

or
m

at
ivo

(s
), 

sie
m

pr
e 

qu
e 

se
an

 u
tili

za
do

s 
de

 a
cu

er
do

 c
on

nu
es

tra
s i

ns
tru

cc
ion

es
:

06
so

no
 c

on
fo

rm
i a

l(i)
 s

eg
ue

nt
e(

i) 
sta

nd
ar

d(
s)

 o
 a

ltr
o(

i) 
do

cu
m

en
to

(i)
 a

 c
ar

at
te

re
 n

or
m

at
ivo

, a
 p

at
to

 c
he

 v
en

ga
no

 u
sa

ti 
in 

co
nf

or
m

ità
 a

lle
no

str
e 

ist
ru

zio
ni:

07
είν
αι 
σύ
μφ

ων
α μ

ε τ
ο(α

) α
κό
λο
υθ
ο(α

) π
ρό
τυπ

ο(α
) ή

 άλ
λο

 έγ
γρ
αφ

ο(α
) κ
αν
ον
ισμ

ών
, υ
πό

 τη
ν π

ρο
ϋπ

όθ
εσ
η ό

τι χ
ρη
σιμ

οπ
οιο

ύν
τα
ι σ
ύμ
φω

να
με

 τις
 οδ

ηγ
ίες

 μα
ς:

08
es

tã
o 

em
 c

on
fo

rm
ida

de
 c

om
 a

(s
) s

eg
uin

te
(s

) n
or

m
a(

s)
 o

u 
ou

tro
(s

) d
oc

um
en

to
(s

) n
or

m
at

ivo
(s

), 
de

sd
e 

qu
e 

es
te

s 
se

jam
 u

tili
za

do
s 

de
ac

or
do

 co
m

 a
s n

os
sa

s i
ns

tru
çõ

es
:

09
со
от
ве
тст

ву
ют

 сл
ед
ую

щи
м 
ста

нд
ар
та
м 
ил
и 
др
уги

м 
но
рм

ат
ив
ны

м 
до
кум

ен
та
м,

 пр
и 
ус
ло
ви
и 
их

 и
сп
ол
ьз
ов
ан
ия

 со
гла

сн
о 
на
ши

м
ин
ст
ру
кц
ия
м:

10
ov

er
ho

lde
r 

fø
lge

nd
e 

sta
nd

ar
d(

er
) 

ell
er

 a
nd

et
/a

nd
re

 r
et

nin
gs

giv
en

de
 d

ok
um

en
t(e

r),
 f

or
ud

sa
t 

at
 d

iss
e 

an
ve

nd
es

 i
 h

en
ho

ld 
til 

vo
re

ins
tru

ks
er

:
11

re
sp

ek
tiv

e 
ut

ru
stn

ing
 ä

r 
ut

fö
rd

 i 
öv

er
en

ss
tä

m
m

els
e 

m
ed

 o
ch

 fö
lje

r 
fö

lja
nd

e 
sta

nd
ar

d(
er

) 
ell

er
 a

nd
ra

 n
or

m
giv

an
de

 d
ok

um
en

t, 
un

de
r

fö
ru

tsä
ttn

ing
 a

tt 
an

vä
nd

nin
g 

sk
er

 i ö
ve

re
ns

stä
m

m
els

e 
m

ed
 vå

ra
 in

str
uk

tio
ne

r:
12

re
sp

ek
tiv

e 
ut

sty
r e

r i
 o

ve
re

ns
ste

m
m

els
e 

m
ed

 fø
lge

nd
e 

sta
nd

ar
d(

er
) e

lle
r a

nd
re

 n
or

m
giv

en
de

 d
ok

um
en

t(e
r),

 u
nd

er
 fo

ru
tss

et
nin

g 
av

 a
t

dis
se

 b
ru

ke
s i

 h
en

ho
ld 

til 
vå

re
 in

str
uk

se
r:

13
va

sta
av

at
 s

eu
ra

av
ien

 s
ta

nd
ar

die
n 

ja 
m

uid
en

 o
hje

ell
ist

en
 d

ok
um

en
ttie

n 
va

at
im

uk
sia

 e
de

lly
ttä

en
, 

et
tä

 n
iitä

 k
äy

te
tä

än
 o

hje
ide

m
m

e
m

uk
ais

es
ti:

14
za

 p
řed

po
kla

du
, ž

e 
jso

u 
vy

už
ívá

ny
 v 

so
ula

du
 s 

na
šim

i p
ok

yn
y, 

od
po

víd
ají

 n
ás

led
ují

cím
 n

or
m

ám
 n

eb
o 

no
rm

at
ivn

ím
 d

ok
um

en
tům

:
15

u 
sk

lad
u 

sa
 sl

ije
de
ćim

 st
an

da
rd

om
(im

a)
 ili

 d
ru

gim
 n

or
m

at
ivn

im
 d

ok
um

en
to

m
(im

a)
, u

z u
vje

t d
a 

se
 o

ni 
ko

ris
te

 u
 sk

lad
u 

s n
aš

im
 u

pu
ta

m
a:

16
m

eg
fe

lel
ne

k a
z a

láb
bi 

sz
ab

vá
ny

(o
k)

na
k v

ag
y e

gy
éb

 ir
án

ya
dó

 d
ok

um
en

tu
m

(o
k)

na
k, 

ha
 a

zo
ka

t e
lőí

rá
s s

ze
rin

t h
as

zn
álj

ák
:

17
sp

ełn
iaj
ą 

wy
m

og
i n

as
tęp

ują
cy

ch
 n

or
m

 i 
inn

yc
h 

do
ku

m
en

tó
w 

no
rm

ali
za

cy
jny

ch
, p

od
 w

ar
un

kie
m

 ż
e 

uż
yw

an
e 

są
 z

go
dn

ie 
z 

na
sz

ym
i

ins
tru

kc
jam

i:
18

su
nt

 în
 c

on
fo

rm
ita

te
 c

u 
ur

m
ăto

ru
l (

ur
m
ăto

ar
ele

) s
ta

nd
ar

d(
e)

 s
au

 a
lt(

e)
 d

oc
um

en
t(e

) n
or

m
at

iv(
e)

, c
u 

co
nd

iţia
 c

a 
ac

es
te

a 
să

 fi
e 

ut
iliz

at
e 

în
co

nf
or

m
ita

te
 cu

 in
str

uc
ţiu

nil
e 

no
as

tre
:

19
sk

lad
ni 

z n
as

led
nji

m
i s

ta
nd

ar
di 

in 
dr

ug
im

i n
or

m
at

ivi
, p

od
 p

og
oje

m
, d

a 
se

 u
po

ra
blj

ajo
 v 

sk
lad

u 
z n

aš
im

i n
av

od
ili:

20
on

 va
sta

vu
se

s j
är

gm
is(

t)e
 st

an
da

rd
i(t

e)
ga

 võ
i te

ist
e 

no
rm

at
iiv

se
te

 d
ok

um
en

tid
eg

a,
 ku

i n
eid

 ka
su

ta
ta

ks
e 

va
sta

va
lt m

eie
 ju

he
nd

ite
le:

21
съ
от
ве
тст

ва
т 
на

 с
ле
дн
ит
е 

ст
ан
да
рт
и 

ил
и 

др
уги

 н
ор
ма

ти
вн
и 

до
кум

ен
ти

, 
пр
и 

ус
ло
ви
е, 

че
 с
е 

из
по
лз
ва
т 
съ
гла

сн
о 

на
ши

те
ин
ст
ру
кц
ии

:
22

at
itin

ka
 že

m
iau

 n
ur

od
ytu

s s
ta

nd
ar

tu
s i

r (
ar

ba
) k

itu
s n

or
m

ini
us

 d
ok

um
en

tu
s s

u 
są

lyg
a,

 ka
d 

yr
a 

na
ud

oja
m

i p
ag

al 
m
ūs
ų n

ur
od

ym
us

:
23

ta
d,

 ja
 lie

to
ti a

tb
ils

to
ši 

ra
žo

tāj
a 

no
rād

īju
m

iem
, a

tb
ils

t s
ek

ojo
šie

m
 st

an
da

rti
em

 u
n 

cit
iem

 n
or

m
at
īvi

em
 d

ok
um

en
tie

m
:

24
sú

 v
 z

ho
de

 s
 n

as
led

ov
no

u(
ým

i) 
no

rm
ou

(a
m

i) 
ale

bo
 in

ým
(i)

 n
or

m
at

ívn
ym

(i)
 d

ok
um

en
to

m
(a

m
i),

 z
a 

pr
ed

po
kla

du
, ž

e 
sa

 p
ou

žív
ajú

 v
 s

úla
de

sn
aš

im
 n

áv
od

om
:

25
ür

ün
ün

, t
ali

m
at

lar
ım
ıza

 g
ör

e 
ku

lla
nıl

m
as
ı k

oş
ulu

yla
 a
şa
ğıd

ak
i s

ta
nd

ar
tla

r v
e 

no
rm

 b
eli

rte
n 

be
lge

ler
le 

uy
um

lud
ur

:

01
Di

re
cti

ve
s, 

as
 a

m
en

de
d.

02
Di

re
kti

ve
n,

 g
em

äß
 Ä

nd
er

un
g.

03
Di

re
cti

ve
s, 

te
lle

s q
ue

 m
od

ifié
es

.
04

Ri
ch

tlij
ne

n,
 zo

als
 g

ea
m

en
de

er
d.

05
Di

re
cti

va
s, 

se
gú

n 
lo 

en
m

en
da

do
.

06
Di

re
ttiv

e,
 co

m
e 

da
 m

od
ific

a.
07

Οδ
ηγ
ιώ
ν, 
όπ

ως
 έχ

ου
ν τ
ρο
πο

πο
ιηθ

εί.
08

Di
re

cti
va

s, 
co

nf
or

m
e 

alt
er

aç
ão

 e
m

.
09

Ди
ре
кти

в с
о в

се
ми

 по
пр
ав
ка
ми

.

10
Di

re
kti

ve
r, 

m
ed

 se
ne

re
 æ

nd
rin

ge
r.

11
Di

re
kti

v, 
m

ed
 fö

re
ta

gn
a 

än
dr

ing
ar

.
12

Di
re

kti
ve

r, 
m

ed
 fo

re
ta

tte
 e

nd
rin

ge
r.

13
Di

re
kti

ive
jä,

 se
lla

isi
na

 ku
in 

ne
 ov

at 
mu

ute
ttu

ina
.

14
v p

lat
né

m
 zn

ěn
í.

15
Sm

jer
nic

e,
 ka

ko
 je

 iz
m

ije
nje

no
.

16
irá

ny
elv

(e
k)

 é
s m

ód
os

ítá
sa

ik 
re

nd
elk

ez
és

eit
.

17
z p

óź
nie

jsz
ym

i p
op

ra
wk

am
i.

18
Di

re
cti

ve
lor

, c
u 

am
en

da
m

en
te

le 
re

sp
ec

tiv
e.

19
Di

re
kti

ve
 z 

vs
em

i s
pr

em
em

ba
m

i.
20

Di
re

kti
ivi

d 
ko

os
 m

uu
da

tu
ste

ga
.

21
Ди

ре
кти

ви
, с

 те
хн
ит
е и

зм
ен
ен
ия

.
22

Di
re

kty
vo

se
 su

 p
ap

ild
ym

ais
.

23
Di

re
ktī

vā
s u

n 
to

 p
ap

ild
inā

jum
os

.
24

Sm
er

nic
e,

 v 
pla

tn
om

 zn
en

í.
25

De
ǧiş

tir
ilm

iş 
ha

lle
riy

le 
Yö

ne
tm

eli
kle

r.

01
fo

llo
wi

ng
 th

e 
pr

ov
isi

on
s o

f:
02

ge
m

äß
 d

en
 V

or
sc

hr
ifte

n 
de

r:
03

co
nf

or
m

ém
en

t a
ux

 st
ipu

lat
ion

s d
es

:
04

ov
er

ee
nk

om
sti

g 
de

 b
ep

ali
ng

en
 va

n:
05

sig
uie

nd
o 

las
 d

isp
os

ici
on

es
 d

e:
06

se
co

nd
o 

le 
pr

es
cr

izi
on

i p
er

:
07

με
 τή

ρη
ση

 τω
ν δ

ιατ
άξ
εω

ν τ
ων

:
08

de
 a

co
rd

o 
co

m
 o

 p
re

vis
to

 e
m

:
09

в с
оо
тв
ет
ст
ви
и с

 по
ло
же

ни
ям

и:

10
un

de
r i

ag
tta

ge
lse

 a
f b

es
te

m
m

els
er

ne
 i:

11
en

lig
t v

illk
or

en
 i:

12
git

t i 
he

nh
old

 til
 b

es
te

m
m

els
en

e 
i:

13
no

ud
at

ta
en

 m
ää

rä
yk

siä
:

14
za

 d
od

rž
en

í u
sta

no
ve

ní
 p
řed

pis
u:

15
pr

em
a 

od
re

db
am

a:
16

kö
ve

ti a
(z

):
17

zg
od

nie
 z 

po
sta

no
wi

en
iam

i D
yr

ek
tyw

:
18

în
 u

rm
a 

pr
ev

ed
er

ilo
r:

19
ob

 u
po

šte
va

nju
 d

olo
čb

:
20

va
sta

va
lt n

õu
et

ele
:

21
сл
ед
ва
йк
и к

ла
уз
ит
е н

а:
22

lai
ka

nt
is 

nu
os

ta
tų,

 p
at

eik
iam

ų:
23

iev
ēro

jot
 p

ra
sīb

as
, k

as
 n

ot
eik

ta
s:

24
od

rž
iav

ajú
c u

sta
no

ve
nia

:
25

bu
nu

n 
ko
şu

lla
rın

a 
uy

gu
n 

ola
ra

k:

01
No

te 
*

as
 se

t o
ut 

in 
<A

> a
nd

 ju
dg

ed
 po

sit
ive

ly 
by

 <B
> 

ac
co

rd
ing

 to
 th

e C
ert

ific
ate

<C
>.

02
Hin

we
is 

*
wi

e i
n <

A>
 au

fge
füh

rt 
un

d v
on

 <B
> p

os
itiv

 be
ur

tei
lt 

ge
mä

ß 
Ze

rtif
ika

t<
C>

.
03

Re
ma

rqu
e *

tel
 qu

e d
éfi

ni 
da

ns
 <A

> e
t é

va
lué

 po
sit

ive
me

nt 
pa

r 
<B

> c
on

for
mé

me
nt 

au
 Ce

rtif
ica

t<
C>

.
04

Be
me

rk 
*

zo
als

 ve
rm

eld
 in

 <A
> e

n p
os

itie
f b

eo
or

de
eld

 do
or

 
<B

> o
ve

re
en

ko
ms

tig
 Ce

rtif
ica

at
<C

>.
05

No
ta 

*
co

mo
 se

 es
tab

lec
e e

n <
A>

 y 
es

 va
lor

ad
o 

po
sit

iva
me

nte
 po

r <
B>

 de
 ac

ue
rd

o c
on

 el
 

Ce
rtif

ica
do

<C
>.

06
No

ta 
*

de
lin

ea
to 

ne
l <

A>
 e 

giu
dic

ato
 po

sit
iva

me
nte

 
da

<B
> s

ec
on

do
 il 

Ce
rtif

ica
to

<C
>.

07
Ση

με
ίω
ση

 *
όπ

ως
 κα

θο
ρίζ

ετα
ι σ
το 

<A
> κ

αι 
κρ
ίνε
ται

 θε
τικ
ά α

πό
 

το 
<B

> σ
ύμ
φω

να
 με

 το
 Πι

στ
οπ

οιη
τικ

ό<
C>

.
08

No
ta 

*
tal

 co
mo

 es
tab

ele
cid

o e
m 

<A
> e

 co
m 

o p
ar

ec
er

 
po

sit
ivo

 de
 <B

> d
e a

co
rd

o c
om

 o 
Ce

rtif
ica

do
<C

>.
09

Пр
им

еч
ан
ие

 *
как

 ук
аза

но
 в 

<A
> и

 в 
со
отв

етс
тви

и 
сп

ол
ож

ите
ль
ны

м р
еш

ен
ие
м <

B>
 со

гла
сн
о 

Св
ид

ете
ль

ств
у<

C>
.

10
Be

mæ
rk 

*
so

m 
an

fø
rt 

i <
A>

 og
 po

sit
ivt

 vu
rd

er
et 

af 
<B

> 
ih

en
ho

ld 
til 

Ce
rtif

ika
t<

C>
.

11
Inf

orm
ati

on
 *

en
lig

t <
A>

 oc
h g

od
kä

nts
 av

 <B
> e

nli
gt 

Ce
rtif

ika
tet

<C
>.

12
Me

rk 
*

so
m 

de
t fr

em
ko

mm
er

 i <
A>

 og
 gj

en
no

m 
po

sit
iv 

be
dø

mm
els

e a
v <

B>
 ifø

lge
 Se

rtif
ika

t<
C>

.
13

Hu
om

 *
jot

ka
 on

 es
ite

tty
 as

iak
irja

ss
a <

A>
 ja

 jo
tka

 <B
> o

n 
hy

vä
ks

yn
yt 

Se
rtif

ika
ati

n<
C>

 m
uk

ais
es

ti.
14

Po
zn

ám
ka

 *
jak

 by
lo 

uv
ed

en
o v

 <A
> a

 po
zit

ivn
ě z

jiš
těn

o <
B>

 
vs

ou
lad

u s
os

vě
dč

en
ím

<C
>.

15
Na

po
me

na
 *

ka
ko

 je
 iz

lož
en

o u
 <A

> i
 po

zit
ivn

o o
cij

en
jen

o 
od

str
an

e <
B>

 pr
em

a C
ert

ifik
atu

<C
>.

16
Me

gje
gy

zés
 *

a(
z) 

<A
> a

lap
ján

, a
(z)

 <B
> i

ga
zo

lta
 a 

me
gfe

lel
és

t, 
a(

z) 
<C

>t
an

ús
ítv

án
y s

ze
rin

t.
17

Uw
ag

a *
zg

od
nie

 z 
do

ku
me

nta
cją

 <A
>, 

po
zy

tyw
ną

 op
ini
ą 

<B
> i

 Św
iad

ec
tw

em
<C

>.
18

No
tă 

*
aş

a c
um

 es
te 

sta
bil

it î
n <

A>
 şi 

ap
re

cia
t p

oz
itiv

 
de

<B
> î

n c
on

for
mi

tat
e c

u C
ert

ific
atu

l<
C>

.
19

Op
om

ba
 *

ko
t je

 do
loč

en
o v

 <A
> i

n o
do

br
en

o s
 st

ra
ni 

<B
> 

vs
kla

du
 s

ce
rtif

ika
tom

<C
>.

20
Mä

rku
s *

na
gu

 on
 nä

ida
tud

 do
ku

me
nd

is 
<A

> j
a h

ea
ks

 
kii

de
tud

 <B
> jä

rg
i v

as
tav

alt
 se

rtif
ika

ad
ile

<C
>.

21
За
бе
ле
жк

а *
как

то 
е и

зл
ож

ен
о в

 <A
> и

 оц
ен
ен
о п

ол
ож

ите
лн
о 

от 
<B

> с
ъгл

ас
но

 Се
рт
иф

ик
ата

<C
>.

22
Pa

sta
ba

 *
ka

ip 
nu

sta
tyt

a <
A>

 ir 
ka

ip 
tei

gia
ma

i n
us

pr
ęs

ta 
<B

> 
pa

ga
l S

ert
ifik

atą
<C

>.
23

Pie
zīm

es
 *

kā
 no

rād
īts

 <A
> u

n a
tbi

lst
oš

i <
B>

 po
zit
īva

jam
 

vē
rtē

jum
am

 sa
sk

aņ
ā a

r s
ert

ifik
ātu

<C
>.

24
Po

zn
ám

ka
 *

ak
o b

olo
 uv

ed
en

é v
 <A

> a
 po

zit
ívn

e z
ist

en
é <

B>
 

vs
úla

de
 s 

os
ve

dč
en

ím
<C

>.
25

No
t *

<A
>’d

a b
eli

rtil
diğ

i g
ibi

 ve
 <C

>S
ert

ifik
as
ına

 gö
re

 
<B

> t
ar

afı
nd

an
 ol

um
lu 

ola
ra

k d
eğ

er
len

dir
ild

iği 
gib

i.

<A
>

D
A

IK
IN

.T
C

F.
03

2C
14

/0
1-

20
17

<B
>

D
EK

R
A

 (N
B

03
44

)

<C
>

21
59

61
9.

05
51

-E
M

C

01
 a

de
cla

re
s u

nd
er

 its
 so

le 
re

sp
on

sib
ilit

y t
ha

t t
he

 a
ir 

co
nd

itio
nin

g 
m

od
els

 to
 w

hic
h 

th
is 

de
cla

ra
tio

n 
re

lat
es

:
02

 d
er

klä
rt 

au
f s

ein
e 

all
ein

ige
 V

er
an

tw
or

tu
ng

 d
aß

 d
ie 

M
od

ell
e 

de
r K

lim
ag

er
ät

e 
fü

r d
ie 

die
se

 E
rk

lär
un

g 
be

sti
m

m
t is

t:
03

 f
dé

cla
re

 so
us

 sa
 se

ule
 re

sp
on

sa
bil

ité
 q

ue
 le

s a
pp

ar
eil

s d
'ai

r c
on

dit
ion

né
 vi

sé
s p

ar
 la

 p
ré

se
nt

e 
dé

cla
ra

tio
n:

04
 l

ve
rk

laa
rt 

hie
rb

ij o
p 

eig
en

 e
xc

lus
iev

e 
ve

ra
nt

wo
or

de
lijk

he
id 

da
t d

e 
air

co
nd

itio
nin

g 
un

its
 w

aa
ro

p 
de

ze
 ve

rk
lar

ing
 b

et
re

kk
ing

 h
ee

ft:
05

 e
de

cla
ra

 b
aja

 su
 ú

nic
a 

re
sp

on
sa

bil
ida

d 
qu

e 
los

 m
od

elo
s d

e 
air

e 
ac

on
dic

ion
ad

o 
a 

los
 cu

ale
s h

ac
e 

re
fe

re
nc

ia 
la 

de
cla

ra
ció

n:
06

 i
dic

hia
ra

 so
tto

 su
a 

re
sp

on
sa

bil
ità

 ch
e 

i c
on

diz
ion

at
or

i m
od

ell
o 

a 
cu

i è
 ri

fe
rit

a 
qu

es
ta

 d
ich

iar
az

ion
e:

07
 g

δη
λώ

νει
 με

 απ
οκ
λει
στ
ική

 τη
ς ε

υθ
ύν
η ό

τι τ
α μ

ον
τέλ

α τ
ων

 κλ
ιμα

τισ
τικ
ών

 συ
σκ
ευ
ών

 στ
α ο

πο
ία 
αν
αφ

έρ
ετα

ι η
 π
αρ
ού
σα

 δή
λω

ση
:

08
 p

de
cla

ra
 so

b 
su

a 
ex

clu
siv

a 
re

sp
on

sa
bil

ida
de

 q
ue

 o
s m

od
elo

s d
e 

ar
 co

nd
ici

on
ad

o 
a 

qu
e 

es
ta

 d
ec

lar
aç

ão
 se

 re
fe

re
:

09
 u

зая
вл
яе
т, и

скл
юч

ите
ль
но

 по
д с

во
ю о

тве
тст

ве
нн
ос
ть,

 чт
о м

од
ел
и к

он
ди
ци
он
ер
ов

 во
зду

ха
, к 

кот
ор
ым

 от
но
си
тся

 на
сто

ящ
ее

 за
яв
ле
ни
е:

10
 q

er
klæ

re
r u

nd
er

 e
ne

an
sv

ar
, a

t k
lim

aa
nlæ

gm
od

ell
er

ne
, s

om
 d

en
ne

 d
ek

lar
at

ion
 ve

dr
ør

er
:

11
 s

de
kla

re
ra

r i
 e

ge
ns

ka
p 

av
 h

uv
ud

an
sv

ar
ig,

 a
tt 

luf
tko

nd
itio

ne
rin

gs
m

od
ell

er
na

 so
m

 b
er

ör
s a

v d
en

na
 d

ek
lar

at
ion

 in
ne

bä
r a

tt:
12

 n
er

klæ
re

r e
t f

ull
ste

nd
ig 

an
sv

ar
 fo

r a
t d

e 
luf

tko
nd

isj
on

er
ing

sm
od

ell
er

 so
m

 b
er

ør
es

 a
v d

en
ne

 d
ek

lar
as

jon
, in

ne
bæ

re
r a

t:
13

 j
ilm

oit
ta

a 
yk

sin
om

aa
n 

om
all

a 
va

stu
ull

aa
n,

 e
ttä

 tä
m

än
 ilm

oit
uk

se
n 

ta
rk

oit
ta

m
at

 ilm
as

to
int

ila
itte

ide
n 

m
all

it:
14

 c
pr

oh
laš

uje
 ve

 sv
é 

pln
é 

od
po

vě
dn

os
ti, 

že
 m

od
ely

 kl
im

at
iza

ce
, k

 n
im

ž s
e 

to
to

 p
ro

hlá
še

ní
 vz

ta
hu

je:
15

 y
izj

av
lju

je 
po

d 
isk

lju
čiv

o 
vla

sti
to

m
 o

dg
ov

or
no

šć
u 

da
 su

 m
od

eli
 kl

im
a 

ur
eđ

aja
 n

a 
ko

je 
se

 o
va

 iz
jav

a 
od

no
si:

16
 h

te
lje

s f
ele

lős
sé

ge
 tu

da
tá

ba
n 

kij
ele

nt
i, h

og
y a

 kl
ím

ab
er

en
de

zé
s m

od
ell

ek
, m

ely
ek

re
 e

 n
yil

at
ko

za
t v

on
at

ko
zik

:

17
 m

de
kla

ru
je 

na
 w
łas

ną
 i w

yłą
cz

ną
 o

dp
ow

ied
zia

lno
ść

, ż
e 

m
od

ele
 kl

im
at

yz
at

or
ów

, k
tó

ry
ch

 d
ot

yc
zy

 n
ini

ejs
za

 d
ek

lar
ac

ja:
18

 r
de

cla
ră 

pe
 p

ro
pr

ie 
răs

pu
nd

er
e 

că
 a

pa
ra

te
le 

de
 a

er
 co

nd
iţio

na
t la

 ca
re

 se
 re

fe
ră 

ac
ea

stă
 d

ec
lar

aţi
e:

19
 o

z v
so

 o
dg

ov
or

no
stj

o 
izj

av
lja

, d
a 

so
 m

od
eli

 kl
im

at
sk

ih 
na

pr
av

, n
a 

ka
te

re
 se

 iz
jav

a 
na

na
ša

:
20

 x
kin

nit
ab

 o
m

a 
tä

iel
iku

l v
as

tu
tu

se
l, e

t k
äe

so
lev

a 
de

kla
ra

tsi
oo

ni 
all

a 
ku

ulu
va

d 
kli

im
as

ea
dm

et
e 

m
ud

eli
d:

21
 b

де
кл
ар
ир
а н

а с
во
я о

тго
во
рн
ос
т, ч

е м
од
ел
ит
е к

ли
ма

ти
чн
а и

нс
та
ла
ци
я, 
за

 ко
ит
о с

е о
тн
ас
я т

аз
и д

ек
ла
ра
ци
я:

22
 t

vis
išk

a 
sa

vo
 a

tsa
ko

m
yb

e 
sk

elb
ia,

 ka
d 

or
o 

ko
nd

ici
on

av
im

o 
pr

iet
ais

ų m
od

eli
ai,

 ku
rie

m
s y

ra
 ta

iko
m

a 
ši 

de
kla

ra
cij

a:
23

 v
ar

 p
iln

u 
at

bil
dīb

u 
ap

lie
cin

a,
 ka

 tā
lāk

 u
zs

ka
itīt

o 
m

od
eļu

 g
ais

a 
ko

nd
ici

on
ētā

ji, 
uz

 ku
rie

m
 a

ttie
ca

s š
ī d

ek
lar
āc

ija
:

24
 k

vy
hla

su
je 

na
 vl

as
tn

ú 
zo

dp
ov

ed
no

sť,
 že

 tie
to

 kl
im

at
iza

čn
é 

m
od

ely
, n

a 
kto

ré
 sa

 vz
ťah

uje
 to

to
 vy

hlá
se

nie
:

25
 w

ta
m

am
en

 ke
nd

i s
or

um
lul

uǧ
un

da
 o

lm
ak

 ü
ze

re
 b

u 
bil

dir
ini

n 
ilg

ili 
old

uǧ
u 

kli
m

a 
m

od
ell

er
ini

n 
aş

aǧ
ıda

ki 
gib

i o
ldu

ǧu
nu

 b
ey

an
 e

de
r:

E
N

60
33

5-
2-

40
,

3P475203-1

Te
ts

u
ya

 B
a

ba
M

an
ag

in
g 

D
ire

ct
or

P
ils

en
, 1

st
 o

f F
eb

ru
ar

y 
20

17

01
**

DI
Cz

***
 is

 a
ut

ho
ris

ed
 to

 co
m

pil
e 

th
e 

Te
ch

nic
al 

Co
ns

tru
cti

on
 F

ile
.

02
**

DI
Cz

***
 h

at
 d

ie 
Be

re
ch

tig
un

g 
die

 Te
ch

nis
ch

e 
Ko

ns
tru

kti
on

sa
kte

 zu
sa

m
m

en
zu

ste
lle

n.
03

**
DI

Cz
***

 e
st 

au
to

ris
é 

à 
co

m
pil

er
 le

 D
os

sie
r d

e 
Co

ns
tru

cti
on

 Te
ch

niq
ue

.
04

**
DI

Cz
***

 is
 b

ev
oe

gd
 o

m
 h

et
 Te

ch
nis

ch
 C

on
str

uc
tie

do
ss

ier
 sa

m
en

 te
 st

ell
en

.
05

**
DI

Cz
***

 e
stá

 a
ut

or
iza

do
 a

 co
m

pil
ar

 e
l A

rc
hiv

o 
de

 C
on

str
uc

ció
n 

Té
cn

ica
.

06
**

DI
Cz

***
 è

 a
ut

or
izz

at
a 

a 
re

dig
er

e 
il F

ile
 Te

cn
ico

 d
i C

os
tru

zio
ne

.

07
**

Η 
DI

Cz
***

 είν
αι 
εξο

υσ
ιοδ

οτη
μέ
νη

 να
 συ

ντά
ξει

 το
ν Τ

εχ
νικ

ό φ
άκ
ελο

 κα
τα
σκ
ευ
ής

.
08

**
A 

DI
Cz

***
 e

stá
 a

ut
or

iza
da

 a
 co

m
pil

ar
 a

 d
oc

um
en

ta
çã

o 
té

cn
ica

 d
e 

fa
br

ico
.

09
**

Ко
мп

ан
ия

 D
IC

z*
** 
уп
ол
но
мо

че
на

 со
ста

ви
ть

 Ко
мп

ле
кт 
те
хн
ич
ес
ко
й д

ок
ум

ен
та
ци
и.

10
**

DI
Cz

***
 e

r a
ut

or
ise

re
t t

il a
t u

da
rb

ejd
e 

de
 te

kn
isk

e 
ko

ns
tru

kti
on

sd
at

a.
11

**
DI

Cz
***

 ä
r b

em
yn

dig
ad

e 
at

t s
am

m
an

stä
lla

 d
en

 te
kn

isk
a 

ko
ns

tru
kti

on
sfi

len
.

12
**

DI
Cz

***
 h

ar
 til

lat
els

e 
til 

å 
ko

m
pil

er
e 

de
n 

Te
kn

isk
e 

ko
ns

tru
ks

jon
sfi

len
.

13
**

DI
Cz

***
 o

n 
va

ltu
ut

et
tu

 la
at

im
aa

n 
Te

kn
ise

n 
as

iak
irja

n.
14

**
Sp

ole
čn

os
t D

IC
z*

** 
m

á 
op

rá
vn
ěn

í k
e 

ko
m

pil
ac

i s
ou

bo
ru

 te
ch

nic
ké

 ko
ns

tru
kc

e.
15

**
DI

Cz
***

 je
 o

vla
šte

n 
za

 iz
ra

du
 D

at
ot

ek
e 

o 
te

hn
ičk

oj 
ko

ns
tru

kc
iji.

16
**

A 
DI

Cz
***

 jo
go

su
lt a

 m
űs

za
ki 

ko
ns

tru
kc

iós
 d

ok
um

en
tá

ció
 ö

ss
ze

áll
ítá

sá
ra

.
17

**
DI

Cz
***

 m
a 

up
ow

aż
nie

nie
 d

o 
zb

ier
an

ia 
i o

pr
ac

ow
yw

an
ia 

do
ku

m
en

ta
cji

 ko
ns

tru
kc

yjn
ej.

18
**

DI
Cz

***
 e

ste
 a

ut
or

iza
t s
ă c

om
pil

ez
e 

Do
sa

ru
l te

hn
ic 

de
 co

ns
tru

cţi
e.

19
**

DI
Cz

***
 je

 p
oo

bla
šč

en
 za

 se
sta

vo
 d

at
ot

ek
e 

s t
eh

nič
no

 m
ap

o.
 

20
**

DI
Cz

***
 o

n 
vo

lita
tu

d 
ko

os
ta

m
a 

te
hn

ilis
t d

ok
um

en
ta

tsi
oo

ni.
21

**
DI

Cz
***

 е 
от
ор
из
ир
ан
а д

а с
ъс
та
ви

 Ак
та

 за
 те

хн
ич
ес
ка

 ко
нс
тр
укц

ия
.

22
**

DI
Cz

***
 yr

a 
įga

lio
ta

 su
da

ry
ti š

į te
ch

nin
ės

 ko
ns

tru
kc

ijo
s f

ail
ą.

23
**

DI
Cz

***
 ir

 a
ut

or
izē

ts 
sa

stā
dīt

 te
hn

isk
o 

do
ku

m
en

tāc
iju

.
24

**
Sp

olo
čn

os
ť D

IC
z*

** 
je 

op
rá

vn
en

á 
vy

tvo
riť 

sú
bo

r t
ec

hn
ick

ej 
ko

nš
tru

kc
ie.

25
**

DI
Cz

***
 Te

kn
ik 

Ya
pı 

Do
sy

as
ını

 d
er

lem
ey

e 
ye

tki
lid

ir.

Lo
w

 V
ol

ta
ge

 2
01

4/
35

/E
U

M
ac

hi
ne

ry
 2

00
6/

42
/E

C
E

le
ct

ro
m

ag
ne

tic
 C

om
pa

tib
ili

ty
 2

01
4/

30
/E

U
** *

FT
XP

20
K

3V
1B

, F
TX

P2
5K

3V
1B

, F
TX

P3
5K

3V
1B

, F
TX

P5
0K

3V
1B

, F
TX

P6
0K

3V
1B

, F
TX

P7
1K

3V
1B

, A
TX

P2
0K

3V
1B

, A
TX

P2
5K

3V
1B

, A
TX

P3
5K

3V
1B

***
DI

Cz
 =

 D
aik

in 
In

du
str

ies
 C

ze
ch

 R
ep

ub
lic

 s.
r.o

.

3
P
R
U
3
9
3
1
8
5
-
3
W
.
b
o
o
k
 
 
P
a
g
e
 
1
 
 
T
h
u
r
s
d
a
y
,
 
J
a
n
u
a
r
y
 
2
6
,
 
2
0
1
7
 
 
9
:
1
7
 
A
M



3PRU393185-3W.book  Page 1  Thursday, January 26, 2017  9:17 AM
Меры предосторожности

• Описываемые здесь меры предосторожности обозначены пометками ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 
и ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ. Оба они содержат важную информацию, относящуюся к безопасности. 
Обязательно соблюдайте все без исключения меры предосторожности. 

• Смысловое значение ПРЕДУПРЕЖДЕНИЙ и ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЙ 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ ..... Несоблюдение данных инструкций может привести к нанесению вреда здоровью 
или смерти. 

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ... Несоблюдение данных инструкций может привести к повреждению имущества 
или получению травмы, которая может оказаться серьезной в зависимости от 
обстоятельств. 

• В этом руководстве используются следующие предупреждающие знаки: 

• По окончании установки проведите опытную эксплуатацию для проверки на наличие неисправностей 
и объясните заказчику, как эксплуатировать кондиционер и осуществлять уход за ним согласно руководству 
по эксплуатации.

• Оригиналом руководства является текст на английском языке. Текст на других языках является переводом 
с оригинала. 

Соблюдайте инструкции. Проверьте наличие заземления. Никогда не пытайтесь. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
• Для выполнения монтажных работ обращайтесь к своему дилеру или к квалифицированному персоналу. 
Не пытайтесь устанавливать оборудование самостоятельно. Неправильная установка может привести к протеканиям воды, 
поражению электрическим током или возгоранию. 

• Устанавливайте кондиционер в соответствии с инструкциями данного руководства по монтажу. 
Неправильная установка может привести к протеканиям воды, поражению электрическим током или возгоранию. 

• Следите за тем, чтобы для монтажных работ использовались только указанные принадлежности и детали. 
Несоблюдение правил использования указанных компонентов может привести к падению блока, утечке воды, электрическому удару 
или вызвать пожар. 

• Устанавливайте кондиционер на фундаменте, достаточно прочном для выдерживания веса блока. 
Недостаточно прочный фундамент может явиться причиной падения блока и нанесения травмы. 

• Электрические работы должны выполняться в соответствии с местными и национальными правилами 
и инструкциями данного руководства по монтажу. Обязательно используйте только специально 
предназначенную для этого цепь питания. 
Недостаточная мощность силовой цепи и ненадлежащее качество выполнения работ могут привести к поражению электрическим 
током или возгоранию. 

• Используйте кабель подходящей длины. 
Не используйте проводку с отводами или удлинительный провод, поскольку это может привести к перегреву, поражению 
электрическим током или пожару. 

• Убедитесь в том, что вся электропроводка закреплена, используются отвечающие техническим 
требованиям провода и отсутствуют натяжения клемм или проводов. 
Неправильное соединение или закрепление проводов может привести к чрезмерному тепловыделению или пожару. 

• При подключении источника питания и выполнении электрической проводки между внутренним 
и наружным агрегатами располагайте провода таким образом, чтобы можно было надежно закрепить 
крышку блока управления. 
Неправильная установка крышки блока управления может привести к поражению электрически током, пожару или перегреву клемм. 

• Если кабель электропитания поврежден, то во избежание опасных ситуаций его замену должен 
производить производитель, сотрудник сервисной службы или иной квалифицированный специалист.

• Если во время монтажа возникает утечка газообразного хладагента, немедленно проветрите место 
выполнения работ. 
При контакте хладагента с пламенем может образоваться ядовитый газ. 

• По окончании монтажных работ проверьте наличие утечек газообразного хладагента.  
Ядовитый газ может образоваться в том случае, если газообразный хладагент, выпускаемый в помещение в результате 
утечки, вступает в контакт с таким источником пламени, как печь, плита или открытый нагреватель вентилятора. 

• При монтаже или перемещении кондиционера стравите воздух из контура циркуляции хладагента 
и используйте только указанный хладагент. (R410A или R32, в зависимости от технических характеристик 
блока. Хладагенты не взаимозаменяемы.)
Воздух или другое постороннее вещество в контуре циркуляции хладагента приводит к ненормальному повышению давления, 
что может стать причиной повреждения оборудования и даже травмы. 
1 Русский
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Меры предосторожности

Принадлежности
 –

Предельные рабочие значения
Используйте систему в следующих диапазонах температуры и влажности для безопасной и эффективной работы.

(a) Во избежание образования конденсата и капания воды из агрегата. Если температура или влажность выходит из этого 
диапазона, могут сработать защитные устройства и кондиционер перестанет работать.

Пульт дистанционного управления позволяет задать температуру в следующих пределах:

• При установке, прежде чем запускать компрессор, прочно закрепите трубопровод хладагента. 
Если во время работы компрессора не закреплены трубопроводы хладагента и открыт запорный вентиль, то всасывается воздух, в результате 
чего давление в контуре хладагента отклоняется от нормы. Это может привести к повреждению оборудования и даже к травме. 

• Во время откачки, прежде чем отсоединять трубопровод хладагента, выключите компрессор. 
Если во время откачки компрессор продолжает работать, а запорный вентиль открыт, при отсоединении трубопровода хладагента 
воздух будет всасываться, что вызовет ненормальное давление в контуре хладагента, которое может привести к повреждению 
оборудования и даже к травме. 

• Обязательно заземлите кондиционер. 
В качестве заземления не следует использовать коммунальный трубопровод, молниеотвод или телефонный заземлитель. 
Плохое заземление может привести к поражению электрическим током. 

• Проконтролируйте установку выключателя тока утечки заземления. 
Отсутствие прерывателя утечки на землю может явиться причиной поражения электрическим током или пожара. 

• Обязательно примите адекватные меры по недопущению попадания в наружный агрегат мелких животных.
При контакте мелких животных с деталями под напряжением возможны сбои в работе блока, задымление или возгорание. 
Проинструктируйте заказчика о том, что пространство вокруг агрегата необходимо содержать в чистоте.

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ
• Не устанавливайте кондиционер в таком месте, в котором существует опасность утечки горючего газа.  
В случае утечки и скапливания газа вблизи кондиционера возможно возгорание. 

• Только квалифицированный персонал может транспортировать, заполнять, выпускать и утилизировать 
хладагент.

• В рамках соблюдения инструкций, содержащихся в данном руководстве по монтажу, устанавливайте 
дренажный трубопровод с тем, чтобы обеспечить надлежащий дренаж, и изолируйте трубопровод с целью 
предотвращения конденсации влаги. 
Нарушение инструкций в отношении дренажного трубопровода может привести к утечкам воды через внутренний блок и к 
повреждению имущества. 

• Затяните накидную гайку надлежащим образом, например динамометрическим ключом. 
Если накидная гайка чрезмерно затянута, она может треснуть после длительного использования, что приведет к утечке хладагента. 

• Данное устройство может использоваться специалистами или обученными пользователями в магазинах, на 
предприятиях легкой промышленности, на фермах, либо неспециалистами для коммерческих и бытовых нужд.

• Уровень звукового давления: менее 70 дБ (A).

Монтажная платина 1 Держатель пульта ДУ 1 Инструкция по эксплуатации 1

Апатитно-титановый фильтр 
для устранения запахов

2
Сухая батарея AAA. LR03 

(щелочная) — для 
2 Руководство по монтажу 1

Беспроводный пульт ДУ 1 Крепежный винт внутреннего 
агрегата (M4 × 12L)

2

Охлаждение Нагрев
Температура снаружи –10~46°C –15~24°C

Температура в помещении 18~32°C 10~30°C

Влажность в помещении ≤80%(a)

Работа на охлаждение Работа на обогрев АВТО
18-32°C 10-30°C 18-30°C

Внутренний агрегат A H

A D G

B E
C

H

C F
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Выбор места монтажа
Перед выбором места монтажа получите одобрение пользователя.

1. Внутренний агрегат
• Место установки внутреннего агрегата должно соответствовать следующим требованиям.

1) Соответствие ограничениям на монтаж, указанным на монтажных чертежах внутреннего агрегата.

2) На впуске и выпуске воздуха отсутствуют препятствия.

3) Агрегат не подвергается воздействию прямых солнечных лучей.

4) Агрегат расположен на расстоянии от источника тепла или пара.

5) Отсутствует источник паров машинного масла (это может привести к сокращению срока службы внутреннего 
агрегата).

6) Холодный (теплый) воздух циркулирует в помещении.

7) Агрегат расположен на расстоянии от люминесцентных ламп с электронным зажиганием (инверторные или 
с быстрым запуском), поскольку они могут сократить рабочий диапазон пульта ДУ.

8) Агрегат расположен на расстоянии не менее 1 м от телевизоров и радиоприемников (агрегат может создавать 
помехи для изображения или звука).

9) Монтаж на рекомендуемой высоте (1,8 м).

10)Отсутствует прачечное оборудование.

11)Оборудование должно храниться так, чтобы предотвратить механические повреждения.

2. Беспроводный пульт ДУ
• Выключите все люминесцентные лампы в помещении и определите место, с которого сигналы пульта должным 
образом принимаются внутренним агрегатом (в пределах 7 м).
3 Русский
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Подготовка к монтажу
1. Снятие и установка передней панели

• Способ снятия
1) Поместите пальцы в углубления на основном блоке (по одному на 

левой и правой сторонах) и откройте переднюю панель до упора.

2) Сдвиньте панель вправо и потяните на себя, чтобы освободить ось 
передней панели с левой стороны. Чтобы освободить ось панели 
с правой стороны, сдвиньте панель влево и потяните на себя.

• Способ установки
Выровняйте выступы передней панели относительно канавок 
и вставьте панель до упора. Затем медленно закройте. Нажмите 
в центре нижней поверхности панели и плотно прижмите ее, чтобы 
выступы вошли в зацепление.

2. Снятие и установка передней решетки
• Способ снятия
1) Удалите переднюю панель, чтобы снять воздушный фильтр.

2) Отвинтите 3 винта на передней решетке.

3) Перед отметкой  на передней решетке расположены 3 верхних 
крюка.
Одной рукой слегка потяните переднюю решетку к себе и нажмите 
на крюки пальцами другой руки.

Когда отсутствует рабочее пространство, поскольку агрегат расположен 
близко к потолку

 ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ
• Наденьте защитные перчатки.

Поместите обе руки под центральной частью передней решетки и, толкая вверх, 
потяните ее на себя.
• Способ установки
1) Установите переднюю решетку и обеспечьте надежное зацепление верхних 

крюков (3 шт.).
2) Установите 3 винта на передней решетке.

3) Установите воздушный фильтр и переднюю панель.

3. Настройка других адресов
Когда 2 внутренних агрегата устанавливаются в одном помещении, 
2 беспроводных пульта дистанционного управления можно настроить 
на различные адреса. Измените настройку адреса одного из двух блоков.
При разъединении перемычки будьте осторожны, чтобы не повредить
окружающие детали.

1) Снимите крышку отсека батареек с пульта дистанционного 
управления  и разъедините перемычку адреса.

2) Одновременно нажмите кнопки ,  и .

3) Нажмите кнопку , выберите , нажмите кнопку .

(Индикатор РАБОТЫ внутреннего агрегата мигает приблизительно 
1 минуту.)

4) Нажмите выключатель Включения/Выключения внутреннего агрегата, 
пока мигает индикатор РАБОТЫ.

          

Углубления на 
основном блоке

Верхний крюк зона метки
(3 позиции)

Нажмите.
Верхний крюк

Ось передней 
панели

1) Нажмите вверх.

2) Потяните на себя.

1
2

• Если настройку не удалось завершить, пока мигал 
индикатор РАБОТЫ, выполните процесс настройки еще 
раз с начала.
• После завершения настройки нажмите и удерживайте 
приблизительно в течение 5 секунд кнопку , чтобы 
пульт дистанционного управления вернулся к 
Русский 4
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Подготовка к монтажу
4. Подключение к системе HA 

(проводной пульт ДУ, центральный пульт ДУ, адаптер беспроводной 
сети и т. п.)

1) Снимите металлическую пластину крышки электропроводки.
(См. раздел "Способы снятия/установки металлических пластин крышек электропроводки".)

2) Прикрепите соединительный кабель к разъему S21 и проложите жгут проводов через показанную на рисунке выемку.
3) Установите крышку электропроводки на место и проложите жгут проводов, как показано на рисунке.

Способы снятия металлической пластины крышки электропроводки

1) Снимите переднюю 
решетку.

2) Установите коробку 
электрических 
компонентов 
(1 винт).

3) Потяните два 
расположенных 
сверху отогнутых 
уголка 
металлической 
пластины крышки 
электропроводки 
вверх и отсоедините 
3 выступа.

*Внешний вид блока может отличаться для классов 20, 25, 35.

(S21)
5 Русский



Р
ус
ск
ий

Ру
сс
ки
й

3PRU393185-3W.book  Page 6  Thursday, January 26, 2017  9:17 AM
Монтажные чертежи внутреннего агрегата

M4 × 16

 

      

 

A

A

B

     D

C

D

A

A
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Монтаж внутреннего агрегата
 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

• Используйте только те принадлежности, дополнительное оборудование и запасные части, которые изготовлены или 
утверждены DAIKIN.

• Монтаж должен производиться установщиком. Материалы и порядок монтажа должны соответствовать 
существующим нормативам. В Европе должен использоваться действующий стандарт EN378.

1. Установка монтажной пластины
• Монтажную пластину следует установить на стену, которая способна выдержать вес внутреннего агрегата.

1) Временно закрепите монтажную пластину на стене. Убедитесь в том, что панель расположена горизонтально 
и отметьте точки для сверления отверстий на стене.

2) Закрепите монтажную пластину на стене винтами.

Рекомендуемые точки крепления монтажной пластины и размеры

337

770

A

A

28
5

44
,5

17048 48

44
,5

116,5117

337
50

213 237

170

Ø65

990

29
5

17060170

44
,5

44
,5

122 121,5

56,5 56,5

404475

A

Ø65
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Монтаж внутреннего агрегата
2. Сверление отверстия в стене и монтаж заделываемой в стену трубы

• Если стена содержит металлическую раму или 
металлическую пластину, используйте в сквозном отверстии 
заделываемую в стену трубу и настенную крышку, чтобы 
предотвратить возможный нагрев, поражение электрическим 
током или пожар.

• Загерметизируйте зазоры вокруг трубопроводов уплотняющим 
материалом, чтобы предотвратить протечку воды.

1) Просверлите сквозное отверстие диаметром 65 мм с уклоном 
в сторону наружной поверхности.

2) Вставьте заделываемую в стену трубу в отверстие.

3) Вставьте настенную крышку в трубу.
4) После завершения монтажа трубопровода хладагента, проводки и дренажного трубопровода заполните зазор 

замазкой.

3. Монтаж внутреннего агрегата
• В случае перегиба или деформации трубопроводов хладагента 
примите следующие меры предосторожности.
Если работы не выполнены должным образом, возможно 
возникновение ненормального звука.

1) Сильно не прижимайте трубопроводы хладагента к нижней раме.

2) Сильно не прижимайте трубопроводы хладагента к передней 
решетке.

• Удалите крышку отверстия под трубопровод, как показано ниже.

1) Срежьте лобзиком крышку отверстия под трубопровод 
с внутренней стороны передней решетки.
Направляете лезвие лобзика вдоль канавки и срежьте крышку 
отверстия под трубопровод с неровной внутренней поверхностью.

2) После удаления крышки выполните зачистку напильником. 
Удалите заусенцы на срезе полукруглым напильником.

 ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ
• Удаление крышки отверстия под трубопровод кусачками приводит к повреждению передней решетки. Не используйте 
кусачки.

• Надевайте перчатки во время удаления крышки отверстия под трубопровод.

3-1.Расположенный справа 
трубопровод, отходящий 
в сторону, назад или вниз
1) Прикрепите дренажный шланг к нижней 

стороне трубопроводов хладагента 
с помощью липкой виниловой ленты.

2) Оберните оберните трубопроводы 
хладагента и дренажный шланг 
изоляционной лентой.

Внутри Снаружи

Замазка

Заделываемая 
в стену труба 
(приобретается по
месту установки)

Крышка отверстия в стене
(приобретается по
месту установки) Заделываемая в стену труба 

(приобретается по месту установки)

65

Расположенные
справа и отходящие
вниз трубопроводы

Расположенные справа 
и отходящие назад трубопроводы

Расположенные справа и отходящие
в сторону трубопроводы

Скрепите трубопровод
хладагента и дренажный
шланг изоляционной лентой.

Удалить крышку отверстия под 
расположенные справа и отходящие 
в сторону трубопроводы.

Удалить крышку отверстия под расположенные
справа и отходящие вниз трубопроводы.
Русский 8
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3) Проложите трубопроводы хладагента и дренажный шланг через 

отверстие в стене. Затем установите внутренний агрегат на 
крюки монтажной пластины, ориентируясь по обозначениям  
на верхней поверхности агрегата.

4) Откройте переднюю панель и сервисную крышку.
(См. раздел "Подготовка к монтажу".)

5) Проложите проводку от наружного агрегата через 
сквозное отверстие в стене и через заднюю панель 
внутреннего агрегата. Вытяните ее с передней 
стороны. Предварительно загните концы вязальной 
проволоки вверх, чтобы упростить работу. (Если 
концы проводов между агрегатами предварительно 
зачищены скрепите их липкой лентой.)

6) Нажмите на нижнюю раму внутреннего агрегата 
обеими руками, чтобы установить его на крюки 
монтажной пластины. Убедитесь в том, что провода 
не зажаты кромкой внутреннего агрегата.

3-2.Расположенный слева трубопровод, отходящий в сторону, назад или вниз

1) Прикрепите дренажный шланг 
к нижней стороне трубопроводов 
хладагента с помощью липкой 
виниловой ленты.

2) Подсоедините дренажный шланг к дренажному отверстию 
вместо сливной пробки.

Замена сливной пробки и дренажного шланга
• Замена на левой стороне

1) Вывинтите винт крепления изоляции на 
правой стороне и снимите дренажный 
шланг.

2) Снимите сливную пробку на левой 
стороне и установите ее на правой 
стороне.

3) Вставьте дренажный шланг и закрепите 
входящим в комплект поставки винтом 
крепления изоляции.
* (Если не затянуть винт, возможна 
   утечка воды.)

Монтажная платина

Направляющая провода

Если предварительно 
снята изоляция на концах 
проводов от наружного 
агрегата, обмотайте их 
изоляционной лентой
чтобы упростить прокладку 
проводки.

Подвесить внутренний агрегат на крюк.

Проводка между
агрегатами

Монтажная
пластина

Место крепления дренажного шланга
* Дренажный шланг расположен на задней панели блока.

Передняя панель блока

Крепление на правой стороне 
(заводская установка)

Крепление на левой стороне

Дренажный шланг Дренажный шланг

Крепежный 
винт изоляции

Крепежный 
винт изоляции

Левая сторона Правая сторона

Удалить крышку отверстия под расположенные
слева и отходящие вниз трубопроводы.

Удалить крышку отверстия
под расположенные слева
и отходящие в сторону
трубопроводы.

Расположенные слева и отходящие вниз трубопроводы

Расположенные слева и отходящие
в сторону трубопроводы
Заднее подключение трубопроводов
с левой стороны

Установка сливной пробки

Без зазора.

Не наносите смазочное масло
(фреоновое масло) на сливную
пробку при установке.
Масло повреждает сливную
пробку и приводит к утечке воды.

Вставить шестигранный ключ (4 мм).
9 Русский
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3) Проложите трубопроводы хладагента 

согласно отметкам на монтажной пластине.
4) Проложите трубопроводы хладагента 

и дренажный шланг через отверстие 
в стене. Затем установите внутренний 
агрегат на крюки монтажной пластины, 
ориентируясь по обозначениям  на 
верхней поверхности агрегата.

5) Вытяните провода, соединяющие агрегаты.
6) Подсоедините трубопроводы от внешнего 

агрегата.

7) Оберните совместно трубопроводы хладагента и дренажный шланг 
изоляционной лентой, как показано на рисунке справа (если 
дренажный шланг прокладывается через заднюю панель 
внутреннего агрегата).

8) Приняв меры предосторожности, чтобы не зажать внутренним 
агрегатом провода от наружного агрегата, нажмите обеими руками 
на нижний край внутреннего агрегата, чтобы надежно закрепить его 
на крюках монтажной пластины. Прикрепите внутренний агрегат 
к монтажной пластине крепежными винтами (M4 × 12).

3-3.Заделываемая в стену труба
Руководствуйтесь инструкциями для расположенного слева 
трубопровода, отходящего в сторону, назад или вниз.
1) Вставьте дренажный шланг на эту глубину, чтобы его 

невозможно было вытянуть из дренажной трубы.

Дренажный
шланг

Заполните это отверстие
замазкой или уплотняющим
материалом.

Скрепите липкой
виниловой лентой.

Монтажная пластина

Оберните изоляционную 
ленту вокруг изгиба 
трубопроводов хладагента. 
Перекрывайте не менее 
половины ширины ленты 
новым витком.

Трубопроводы
хладагента

Дренажный шланг

Нижняя рама
Крепежный винт внутреннего
агрегата (M4 × 12) (2 шт.)

Монтажная
пластина

Проводка между агрегатами

Внутренняя стена

Дренажная труба
из поливинилхлорида 
(VP-30)

Дренажный шланг50 мм
или более

Вставьте дренажный
шланг на эту глубину,
чтобы он не был вытянут
из дренажной трубы.

Наружная стена
Русский 10



3PRU393185-3W.book  Page 11  Thursday, January 26, 2017  9:17 AM
Монтаж внутреннего агрегата
Электрическая схема

 ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ
• Если основное питание выключить и снова включить, работа возобновляется автоматически.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
• ВЫСОКОЕ НАПРЯЖЕНИЕ — полностью разрядите конденсатор перед проведением ремонтных работ.
• Возможна неисправность или утечка воды!
Не мойте внутреннюю сторону кондиционера самостоятельно.

:

: )

:

:

:

BLK : GRN : PNK : HT

BLU : RY RP

BRN : RG ED

P : S :

B

Q

A

DB

DS

H : C :

F

)

) S

S H : )

L : )

HAP : ) S : )

H TAGE L :

S :

K

L : U :

R : HEET AL

R :

C : TRC :

F :

P :

S : C :

N :

E :

PA :

F F :
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4. Проводка

1) Удалите изоляцию с концов проводов (15 мм).

2) Цвета проводов должны соответствовать номерам клемм на клеммных колодках внутреннего и наружного 
агрегатов. Надежно закрепите провода винтами на соответствующих клеммах.

3) Подсоедините провода заземления к соответствующим клеммам.

4) Потяните провода, чтобы убедиться в том, что они надежно подсоединены. Затем закрепите их с помощью 
фиксатора.

5) Расположите провода так, чтобы сервисная крышка надежно крепилась. Закройте сервисную крышку.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
• Не используйте проводку с отводами, скрученные провода, удлинительные провода или соединения нескольких 
проводов в одной точке, поскольку это может привести к перегреву, поражению электрическим током или пожару.

• Не используйте приобретаемые на месте электрические детали внутри изделия. (Не используйте клеммную 
колодку для питания дренажного насоса и т. п.) Это может привести к поражению электрическим током или 
возгоранию.

• Не подсоединяйте провод питания к внутреннему агрегату. Это может привести к поражению электрическим током 
или возгоранию.

• Используйте автоматический выключатель с размыканием всех полюсов, причем зазоры между точками контакта 
должны составлять не менее 3 мм.

Клеммная колодка
Коробка электрических компонентов

Фиксатор проводки
Используйте указанный тип провода.

Расположите провода так,
чтобы сервисная крышка была
надежно закреплена.

Проводка между агрегатами:
4 жилы сечением не менее 1,5 мм²
H05RN

Надежно закрепите 
провода винтами клемм. Наружный

агрегат

Внутренний
агрегат

Надежно закрепите держатель
проводов, чтобы на провода не 
воздействовали внешние силы.

Надежно закрепите 
провода винтами клемм.
Русский 12
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5. Дренажный трубопровод

1)Подсоед
ините 
дренажный 
шланг, как 
показано 
справа.

2)Снимите 
воздушные 
фильтры 
и налейте 
немного 
воды в 
дренажный 
поддон, 
чтобы 
убедиться 
в том, 
что вода 
свободно 
стекает.

3)Если 
требуется 
удлинительный 
шланг или 
встроенный 
дренажный 
трубопровод, 
используйте 
соответствующ
ие свободному 
концу 
дренажного 
шланга детали.
[Изображение 
свободного 
конца 
дренажного 
шланга.]

4)Для удлинения дренажного шланга используйте 
имеющийся в продаже удлинительный шланг 
с внутренним диаметром 16 мм. Теплоизолируйте 
расположенный в помещении участок удлинительного 
шланга.

5)Если труба встроенного трубопровода из жесткого 
поливинилхлорида (номинальный диаметр 13 мм) 
подсоединяется непосредственно к дренажному 
шлангу внутреннего агрегата, используйте 
имеющийся в продаже дренажный разъем 
(номинальный диаметр 13 мм).

Наклоните дренажный
шланг вниз.

Сифон не допускается.

Не опускаете конец
шланга в воду.

Дренажный шланг
внутреннего агрегата

Удлинительный дренажный шланг

Теплоизоляционная трубка
(приобретается на месте)

Дренажный шланг
поставляется с
внутренним агрегатом

Имеющийся в продаже
дренажный разъем 
(номинальный диаметр 13 мм)

Имеющаяся в продаже труба
из жесткого поливинилхлорида
(номинальный диаметр 13 мм)

Дренажный шланг
поставляется с
внутренним агрегатом
13 Русский
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6. Адаптер беспроводной сети (опция)

Класс 20, 25, 35

Монтаж:
• Разместите адаптер беспроводной сети напротив крюков (1).
• Нажмите на адаптер вниз, чтобы зафиксировать его (2).

Снятие: выполните процедуру монтажа в обратном порядке.

Класс 50, 60, 71

Монтаж:
• Поместите адаптер беспроводной сети 
в держатель (1).

• Нажмите на адаптер вниз, чтобы зафиксировать 
его в держателе (2).

Снятие:
• Отогните зажим держателя пальцем, чтобы освободить 
адаптер (1).

• Извлеките его из держателя (2).

(1)
(2)

(1) (2)

(1) (2)
Русский 14
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1. Развальцовка конца трубы 

1) Труборезом отрежьте конец трубы.

2) Удалите заусенцы ножом, обращенным вниз, 
так чтобы стружка не попала в трубу.

3) Оденьте на трубу накидную гайку.
4) Развальцуйте трубу.
5) Проверьте правильность развальцовки.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
• Не применяйте на развальцованной детали минеральное масло.
• Не допускайте попадания минерального масла в систему, поскольку это приведет к уменьшению срока службы 
агрегатов.

• Не допускается установка труб, использовавшихся ранее. Используйте только детали, поставляемые вместе 
с агрегатом.

• Для обеспечения гарантии срока службы данного блока R410A или R32 на него не допускается установка 
осушителя.

• Осушающий материал может расплавить и повредить систему.
• Защитите или закройте трубопровод хладагента, чтобы предотвратить механические повреждения.
• Неполная развальцовка может привести к утечке газообразного хладагента.

2. Трубопроводы хладагента
 ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ

• Используйте закрепленную на главном блоке накидную гайку. (Чтобы предотвратить растрескивание из-за 
ухудшения свойств при старении.)

• Чтобы предотвратить утечку газа, нанесите фреоновое масло только на внутреннюю поверхность раструба. 
(Используйте фреоновое масло для R410A или R32.)

• При затяжке накидных гаек используйте динамометрические ключи, чтобы предотвратить повреждение накидных 
гаек и утечку газа.

Выровняйте центры обоих раструбов и затяните накидные гайки на 3–4 оборота от руки. Затем полностью затяните их 
с помощью динамометрических ключей. 

A

A

(Отрежьте точно 
под прямым углом.) Удалите заусенцы.

Установите точно в положение, показанное ниже.
Развальцовка

Матрица

Контроль
На внутренней вальцовочной 
поверхности не должно 
быть трещин.

Конец трубы должен быть 
развальцован равномерно, 
и иметь абсолютно круглую форму.

Убедитесь, что установлена 
накидная гайка.

0–0,5 мм

Зажимного типа

Вальцовочный инструмент 
для R410A или R32

1,0–1,5 мм

Зажимного типа 
(типа Ridgid)

1,5–2,0 мм

С крыльчатой гайкой 
(типа Imperial)

Обычный вальцовочный инструмент

Не наносите фреоновое масло 
на наружную поверхность.

Накидная гайка

Нанесите фреоновое 
масло на внутреннюю 
поверхность раструба.

Не наносите фреоновое масло на 
внутреннюю поверхность накидной 
гайки, чтобы не допустить затяжки 
с чрезмерным крутящим моментом.

[Нанесение масла]

Соединение труб

Накидная гайка

Гаечный ключ

[Затяжка]

3/8 дюйма 1/4 дюйма
Класс 20, 25, 35

1/2 дюйма
Класс 50, 60

Динамометрический 
ключ

Крутящий момент затяжки накидной гайки
Газовая сторона

32,7–39,9 Н • м
(330–407 кгс • см)

49,5–60,3 Н • м
(505–615 кгс • см)

1/2 дюйма
Класс 71 R410A

49,5–60,3 Н • м
(505–615 кгс • см)

5/8 дюйма
Класс 71 R32

61,8–75,4 Н • м
(630–770 кгс • см)

14,2–17,2 Н • м
(144–175 кгс • см)

Жидкостная сторона
15 Русский
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Монтаж трубопровода хладагента
2-1.Предостережения относительно обращения 

с трубами
1) Обеспечьте защиту открытого конца трубы от пыли и влаги.
2) Все изгибы труб должны быть как можно более плавными. 

Для изгибания пользуйтесь трубогибочной машиной.

2-2.Выбор меди и теплоизоляционных материалов
• При использовании технических медных труб и фитингов помните 

о следующем:

1) Изоляционный материал: пенополиэтилен
Коэффициент теплопередачи: 0,041–0,052 Вт/мК (0,035–0,045 ккал/(мч°C))
Температура трубы газообразного хладагента может достигать 110°C.
Выберите теплоизоляционный материал, который выдерживает эту 
температуру.

2) Обязательно изолируйте и газовые, и жидкостные линии. Размеры изоляции должны быть такими, 
как указано ниже.

3) Для линий газообразного и жидкого хладагента должна использоваться отдельная теплоизоляция.

Газовая сторона Жидкостная 
сторона

Класс 20, 25, 35 Класс 50, 60 Класс 71 R410A Класс 71 R32
Наружный 

диаметр 6,4 ммНаружный 
диаметр 9,5 мм

Наружный 
диаметр 12,7 мм

Наружный 
диаметр 12,7 мм

Наружный 
диаметр 15,9 мм

Минимальный радиус изгиба — 30 мм
Толщина 0,8 мм (C1220T-O) Толщина 0,5 мм

Теплоизоляция газовой линии Теплоизоляция 
жидкостной линии

Наружный диаметр 
9,5 мм

Наружный 
диаметр 12,7 мм

Наружный диаметр 
15,9 мм Внутренний 

диаметр 8-10 ммВнутренний 
диаметр 10–14 мм

Внутренний 
диаметр 14-16 мм

Внутренний 
диаметр 17–21 мм

Толщина ≥ 13 мм Толщина ≥ 10 мм

Стена

Если колпачок раструба
недоступен, закройте
раструб лентой,
чтобы предотвратить
попадание загрязнений
или воды.

Установите
колпачок.

Дождь

Газовая трубка

Проводка между агрегатами

Жидкостная линия

Сливной шлангВнешняя обмотка

Изоляция 
газовой 
линии

Изоляция 
жидкостной 
линии
Русский 16
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Опытная эксплуатация и испытания
1. Опытная эксплуатация и испытания

• Опытная эксплуатация должна проводиться либо в режиме ОХЛАЖДЕНИЯ, либо в режиме НАГРЕВА.

1-1.Измерьте напряжение питания и убедитесь в том, что оно соответствует 
указанному диапазону.

1-2.В режиме ОХЛАЖДЕНИЯ выберите наименьшую программируемую температуру, 
в режиме НАГРЕВА — наибольшую.

1-3.Выполните пробный запуск согласно руководству по эксплуатации, чтобы 
убедиться в правильности работы всех функций и частей, таких как перемещение 
заслонки.

• С целью защиты система запрещает перезапуск операции в течение 3 минут после ее выключения.

1-4.После завершения опытной эксплуатации задайте нормальный уровень 
температуры (от 26°C до 28°C в режиме ОХЛАЖДЕНИЯ, от 20°C до 24°C 
в режиме НАГРЕВА).

• При эксплуатации кондиционера в режиме ОХЛАЖДЕНИЯ зимой, переведите его в режим опытной эксплуатации 
следующим способом.

1) Одновременно нажмите кнопки ,  и .

2) Нажмите кнопку , выберите , нажмите кнопку .

3) Нажмите кнопку  или , чтобы включить систему.

• Опытная эксплуатация завершается автоматически приблизительно через 30 минут.

Чтобы остановить работу, нажмите кнопку .

• Некоторые функции невозможно использовать в режиме опытной эксплуатации.

• В ждущем режиме кондиционер потребляет незначительную мощность. Если система некоторое время после 
монтажа не должна использоваться, выключите автоматический выключатель, чтобы предотвратить ненужное 
энергопотребление.

• При срабатывании автоматического выключателя на отключение питания кондиционера система восстанавливает 
первоначальный режим работы при замыкании автоматического выключателя.

2. Позиции проверки 
Позиции проверки Признак Контроль

Внутренний и наружный агрегаты должным образом установлены на 
прочных основаниях.

Падение, вибрация, шум

Нет утечек газообразного хладагента.
Неполная функция охлаждения/
нагрева

Газовые и жидкостные трубопроводы хладагента, а также удлинение 
внутреннего сливного шланга теплоизолированы.

Утечка воды

Дренажная линия установлена должным образом. Утечка воды
Система заземлена правильно. Утечка тока
Указанные провода используются для соединений между 
агрегатами.

Неисправность или повреждение 
вследствие возгорания

На впуске и выпуске воздуха внутреннего и наружного агрегатов 
отсутствуют препятствия.

Неполная функция охлаждения/
нагрева

Запорные вентили открыты.
Неполная функция охлаждения/
нагрева

Внутренний агрегат должным образом принимает команды 
дистанционного управления.

Операции не выполняются
17 Русский
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